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Moszkváig. Visszaadjuk a muszkának a látogatást,
mert úgy követeli a tisztesség.

Szegény Gergely, ő bizony nem jutott el Moszk-
váig, már a határon megállította egy orosz golyó; én
meg alaposan túllőttem a célon. Idehozott a balsze-
rencse Vladivosztok mellé és néha tényleg azt hiszem,
hogy Gergely járt jobban, mert mit ér az élet szabad-
ság nélkül.

Persze, az első napokban eszembe sem jutott, hogy
ilyesmi történhessék velem. Mikor megjött a mozgósí-
tási parancs, csipkedtek a barátaim:

— No, most itt az alkalom, Pista, hogy tényleg
generális legyen belőled.

Mert tréfából mindig kuruc generálisnak hívtak.
Aznap a „Koronában” hajnal felé már úgy is éreztem
magamat, mintha az atillámon volna az aranygallér.
Mellettem meg egyre mondogatta a tartalékos hadna-
gyünk, ki úgy örült a háborúnak, mintha piknikre
volna hivatalos:

— No, még egy utolsó üveggel abból a jó vörös
egriből, — a számlát meg majd Péterváron prezentál-
juk a muszka cárnak.

Istenem, Istenem, olyan pazar jókedvet kevés
ember vitt magával Galíciába 1914 augusztusán, mint
mi! Büszkék is lehettünk az első hetek szép sikereire,
sőt, mikor már az ellenség túlsúlya visszanyomott ben-
nünket, még akkor sem csökkent a bizalmunk, meg a
jó kedvünk egy pillanatra sem. Nagy sakktábla a
csatatér és én bíztam a szerencsémben.

Az utolsó napra csak homályosan emlékszem
vissza és mikor már orosz kézben voltam, eltartott
jóidéig, míg megértettem, milyen kurta-furcsa procesz-
szus az, amikor magyar tisztből egyszerre orosz hadi-
fogoly lesz valaki. Első összefüggő gondolatom az
volt, hogy nem sokat fognak teketóriázni velem, hanem
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rövidesen agyonlőnek. Majd mikor a csatatéren egy
erdő felé kezdtek kísérni, arra a konklúzióra jutottam,
hogy alkalmasint felkötnek. Eltökéltem magamat, hogy
mindent el fogok követni, de azt a csúfos halált el-
kerülöm. Kötél helyett azonban cigarettával kínált meg
az orosz törzstiszt, ki a foglyokat kikérdezte. Volt még
ott sok orosz tiszt, de csak arra emlékszem, hogy még
sohse láttam egy rakáson annyi pacsuliszagú férfit.
A törzstiszt vigasztalt, hogy katonadolog fogságba
kerülni, de én nagyon el voltam keseredve, s csak
hagytam beszélni.

Kétnapi menetelés után egy kis garnizónba kerül-
tünk, hol a kaszárnyába kvártélyoztak el bennünket.
Még az udvaron állottunk, mikor hozzám lépett egy
legényünk és kérdezte, vájjon tudom-e, hogy a mi
ezredünkből Tatár kapitány és Halmos főhadnagy
szintén fogságba kerültek és ugyancsak itt vannak-

Nagy örömömre rövidesen találkoztam velük és
vigasztalt az a tudat, hogy ezredbeli bajtársakkal foly-
tathatom utamat. De akkor éreztem azt is istenigazá-
ban, hogy fogoly vagyok. Elgondoltam, hogy rám sza-
kadt a világ, mióta utoljára láttuk egymást és mi taga-
dás, valamennyien nagyon levertek voltunk.

Hűvös napok és hideg éjszakák következtek és a
legtöbbünknek jó magammal együtt még köpenye sem
volt. Dideregtünk hát quantum satis, míg végre Omszk-
ban rászánták magukat az oroszok, hogy köpenyeget
adjanak. Nem akarom az olvasót részletes útleírással
untatni, nem is igen fordult elő semmi feljegyzésre
méltó dolog, míg Tomszkba nem értünk. Két hétig
maradtunk ott. Egy gazdag orosz villájába szállásoltak
bennünket, tiszteket. A ház azonban kigyulladt szeren-
esésen egy éjszaka és nagy gaudium volt, amikor egy-
kettőre ki kellett költözködnünk cókmókostól. Tomszk-
ban széjjelosztottak bennünket különböző táborokba,
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de nagy örömömre nem választottak el ezredbeli baj-
társaimtól. Mikor Irkutzkból kozák fedezet alatt to-
vább utaztunk, s a Bajkál-tóhoz értünk, szökés gondo-
lata támadt bennem. Társaim azonban erősen lebeszél-
tek és igazuk volt, mert ha át tudtam volna is kerülni
a kínai határon, mérföldes csizma kellett volna, hogy
eljussak a tengerparthoz.

A tél elején végre megérkeztünk Skotowo nevű
táborunkba, mely tulajdonképen nagy katonai telep,
30—40 kilométerre Vladivosztoktól. Az idecsatolt kis
vázlat mutatja a tábor topográfiáját. Kietlen, zord,
mocsaras vidék, ahol még a szabad ember sorsa sem
irigylendő. Hát még a hadifogolyé! A legénység jobb
helyzetben volt, mert a legtöbbje foglalkozott valami-
vei, de a mi életünk valóságos purgatóriummá vált.
Legnagyobb ellenségünk a kegyetlen tél volt. Napokig
ki sem mozdulhattunk a szobából a hideg miatt. Olva-
sott vagy szunyókált az ember, vagy azt tette, ha
nem viaskodott volna a kályha mellett a sok félre«
ismert Napóleon és Hindenburg. Ha odahallgatott az
ember, azt hihette, hogy az egész vezérkart elfogták
az oroszok. Hát még a sok regényes elbeszélés, hogy
kiski hogyan jutott fogságba! Volt egy kedélyes
osztrák kapitányunk, ki Münchhausen stílusában szokta
elbeszélni, hogyan próbálta meg kijátszani az oroszo-
kat. Mikor már leterítette őt a végzetes golyó és véré-
ben fetrengett egy erdőben, megparancsolta szolgája-
nak, hogy temesse el. Tekintettel a kapitány úr tér-
fogatára, a szegény szolga ugyancsak belefáradhatott
a sírásásba és az sem volt csoda, hogy kilátszott a föld-
bői köpenyének egyik csücske. Mikor később arra
vonulnak az oroszok, észreveszi a köpenyeget az egyik
és gondolja magában: vétek volna azt a finom köpenyt
otthagyni. Belekapaszkodik és húzza: egyszerre csak
felbukkan a föld mélyéből a vitéz kapitány, ki test-
vérek között is nyomhatott vagy 110 kilót.
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— És így jutottam fogságba! — sóhajtja befejezés
sül pocakos hősünk. Annyiszor elismételte ezt a ka-
landot, hogy utoljára maga is elhitte.

Eleinte csak orosz újságot kaptunk kézhez és feles-
leges mondanom, hogy amit azok írtak a háborúról,
csak fokozta csüggedésünket. Hiába mondta az ember,
hogy fele sem igaz a sok rossz hírnek, mégis folyton
kínzott a gondolat, hogy hazánk élethalálharcot vív,
míg mi itt tétlenül és tehetetlenül tengődünk. Nem is
beszélek szívesen ezekről az időkről; tény, hogy eleinte
kevesen tudtak a sorsukba beletörődni. Egy szomszé-
dos táborban a tél folyamán egy tisztet öngyilkosságba
kergetett a kétségbeesés. Mikor ezt nálunk megtud-
ták, éjszaka felkeltettek az ágyból a kozákok és átvizs-
gálták a holminkat. Nyilván attól tartottak, hogy
egyik-másiknál akad fegyver és netán öngyilkossági
epidémia üt ki köztünk.

Ilyen körülmények között nem lett volna csoda,
ha italban keresett volna az ember vigasztalást, de
szerencsére ott volt az alkoholtilalom. így csak dugva
lehetett csempészett kínai pálinkát kapni és az is
méregdrága volt. Azért néha-néha csaptunk egy kis
dáridót, pláne, mikor későbben kaptunk egy zongorát
és néhány ügyes legény összerótt egy-két hegedűt.
Egyikünk remekül értette a kuruc nótákat a zongorán
és néha órákig segített nekünk búsulni. Találkozott
azután a legénységi táborban három cigánylegény, ki
értett egy kicsit a cincogáshoz. Nem voltak ugyan
nagy művészek, de kínai pálinkához nem is igen illett
volna egy Rácz Pali. Bár csak három szál cigányunk
volt, találtunk nekik vajdát is. Egyszer ugyanis Tien-
csinből kaptunk az ottani fogolysegítőegylettől egy
csomó holmit, melyhez történetesen hozzácsomagoltak
egy frakköltönyt. Hogy mi célból, máig sem tudom. Elég
az hozzá, hogy ráillett az egyik cigányunkra, ki ezen az
alapon mindjárt elnyerte a vajdai állást és titulust.
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ő dirigálta ezután nagy ambícióval a házizenekart, mi
meg énekeltünk hozzá, ki-ki ahogyan értette. Néha
olyan lármát csaptunk, hogy a csendesebb elemek
kezdtek tiltakozni. Egyszer azután az orosz parancs-
nok is megunta a nagy zenebonát. Szerencsére nem
volt rossz ember és csak hosszú beszédben rótta meg
a főkolomposokat. Azzal végezte be a mondókáját,
hogy alapjában véve örül, ha néha van kedvünk mu-
látni és megvallotta, hogy ő se ellensége a jó italnak
és a cigányzenének.

Mikor az oroszok rájöttek, hogy saját erőnkből
összeállítottunk egy kis házi zenekart, rendelkezés
sünkre bocsátották távollévő zenekaruk hangszereit.
Idők folyamán összeverbuváltunk egy csomó muzsikust,
úgyhogy majd mindegyik hangszerhez akadt hozzá-
értő zenész. Szép időben gyakran hangversenyeztek az
udvaron és ilyenkor nem volt hiány közönségben:
rendesen ott voltak az orosz tisztek családostul és a
fél falu odacsődült a tábor mellé zenét hallgatni.

Volt egy vállalkozó szellemű századosunk, ki min-
den áron fel akarta karolni a színművészetet és folyton
kutatott a legénység körében lappangó talentumokat.
Talált is néhány jótorkú legényt, meg egy-két ügyes
táncost. Az egyik pláne a pétervári orfeumok egyiké-
ben volt sztár, mikor a háború kitört. Ezekből a mi
századosunk összeállított egy kabaré-társaságot. Buda-
pesten valószínűleg kifütyülték volna őket, de a sko-
towói közönség igényei jóval szerényebbek voltak és
az orosz tisztek nem fukarkodtak a tapssal.

Sajnos, kevés volt az ilyen víg epizód és életünk
inkább a szomorú egyhangúság jegyében folyt. Hóna-
pok teltek el, míg hazulról csak egy sor írást kaptunk,
azonkívül pedig alig fordult elő olyasmi, amiből vigasz-
talást meríthettünk volna. Nagyon nyomott volt a
hangulat és pláne kritikus lett a helyzet, mikor későb-
ben kiütéses tífusz ütött ki a táborban. A járvány
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főleg a legénység soraiban követelt sok áldozatot. Ott
látszott csak, mennyire el tud tompulni az ember a
szenvedéssel meg a halállal szemben. Még a járvány
kitörése előtt fordult elő az első haláleset és megelége-
désünkre az oroszok sem tagadták meg halottunktól
a végtisztességet. Mi tisztek is persze kiballagtunk a
közeli temetőbe. Sokunknak elszorult a szíve, mikor
ráhullott a szibériai rög az egyszerű deszkakoporsóra
és trombitaszó búcsúztatta az eltávozottat, ki ott a
messze mostoha idegenben talált nyugvóhelyet. Sze-
gény fiú, közben biztosan elporladt már a fejfája, de
az ő szerény sírhalmát csak olyan tisztelet illeti, mint
mindazokét, kik mindenüket feláldozták a haza vedel-
mében. Fáj a szívem, ha meggondolom, milyen hosszú
halottas processzió követte első halottunkat a temetőbe.
Egész télen meg tavasszal dühöngött a járvány és
mindennapos látvány volt, hogy egyszerre egy tucat
koporsót is vittek ki a táborból. Nem voltunk gyáva
emberek, de üldözött a gondolat, hogy abban a határ-
talán nyomorúságban még gyilkos betegség is leskelő-
dött reánk. Ha nem is találtunk örömet az életben,
mégis felháborított a sors perfídiája. Ilyen messzire
hurcolt el a sors, hogy azután cudar betegséggel adja
meg a kegyelemdöfést.
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megpróbáltatások árán, került vissza a hazájába. Fel-
jegyzésre méltó dolog, hogyan került ez a könyv hoz.
zám. Mikor az oroszok a Kárpátokban voltak, feldúl-
tak néhány iskolai könyvtárt és amikor a mi nép-
felkelő csapataink visszaverték őket, szanaszét hevert
az utcákon a sok könyv. Felszedtek egy csomót a mi
embereink és mikor a harc későbbi folyamán orosz
fogságba és így Skotowóba kerültek, néhánynak meg-
maradt a zsebében egy-egy könyv. Egészen véletlen
jöttem erre rá és aztán összevásároltam vagy húsz
kötetet, nagyobbára Jókai- meg Eötvös-regényt. Volt
olyan ia, ki Göre Gábor krónikáját vitte magával Szi-
bériába és nevetnem kellett, mikor az egyik legény
vaskos törvénykönyvvel kínált meg. Azért mégis meg-
hatott a ragaszkodásuk a magyar betűhöz.

Elmúlt közben a nyár és én másra sem gondoltam,
mint a szökésre, de mindig csak odáig jutottam a ter-
veimben, hogyha a föld alól is, valahonnan vezetőt kell
kerítenem. De honnan- Már közelgett a tél és kezd-
tem kétségbeesni, mert tudtam, hogy télvíz idején
nekivágni a vadonnak, egyértelmű lenne az öngyilkos-
sággal. Viszont meg már maga az a gondolat, hogy még
egy telet töltsek ottan, elviselhetetlen volt. Volt a tá-
borban egy német altiszt, ki kitűnően beszélt oroszul.
Biztosan sejtette, hogy miben töröm a fejemet és ő
irányította először a figyelmemet az egyik kantinosra,
ki a mellettünk levő épületben a legénységi kantint
kezelte. Orosz volt, családos ember és szerette a pénzt:
ezzel mindent megmondtam. Korcsmája ott volt a
tábor mellett és nyilvánvaló dolog volt, hogy össze is
szűrte a levet a csempészekkel, kik Kínából hozták a
pálinkát. Nem soká vonakodott, hanem rövidesen
késznek nyilatkozott arra, hogy szerez megbízható
csempészt vezetőnek, ö maga 50 rubelt követelt fejen-
kint minden szökevényért, a csempészek meg 250 ru-
belt fejenkint; feltéve, hogy sikerül a szökés.
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Nekem több se kellett, hiszen odaadtam volna az
üdvösségemet a szabadságért. Megígértem neki min-
dent és erre elvállalta, hogy megszerzi nekem a leg-
ügyesebb csempészt, az Ivánt. Megbeszélésünk szerint
Iván egyszer belopódzik majd a táborba, hogy láthas-
sam, mifajta ember. Ugyanis az oroszok a környékbeli
civileket, kik többé-kevésbbé hivatalos járatban vol-
tak, rendes körülmények között beengedték a táborba.
Egy reggel aztán jelenti az én altisztem, ki közvetítette
a tárgyalásaimat a kantinossal, hogy Iván kint van az
udvaron. Kitekintek az ablakon és látok egy kis zömök,
tatártípusú embert, ki ide-odatekintget apró, szúrós
szemeivel. Úgy tesz, mintha valakit keresne, de látom,
hogy a tiszti épület felé pislog és negédesen pödri
hosszú fekete bajuszát. Úgy 38 éves lehetett: mint
később megtudtam, kozák volt és fiatal korában részt-
vett az orosz- japán háborúban. Már akkor féktelen,
indulatos ember lehetett. Egy szép napon agyonlőtte
a kapitányát, mert brutálisan bánt vele. Hétévi kény-
szermunkára ítélték, de hamarosan módját ejtette,
hogy elillanjon és azóta egyike a legravaszabb és leg-
rettegettebb csempészeknek az orosz-kínai határon.
A vakmerőségig elszánt ember volt, játszva kerülte ki
a kozákokat meg a kínai határőröket és fraternizált
olykor még a félelmetes kínai rablókkal, a tunguzok-
kai is.

Rám jó benyomást tett; láttam, hogy elszánt,
energikus ember, ki nem ijed meg a saját árnyékától
és aki nem vállal el bolondjában ilyen veszélyes fel-
adatot. Nem is csalódtam benne, mert minden hibája
mellett ideális vezetőnek bizonyult. És meg vagyok
róla győződve, hogy főleg neki köszönhettem szöké-
sem sikerét. Mindjárt üzentem a kantinosnak, hogy el-
fogadom Ivánt vezetőnek.

Most aztán meg kellett állapítanom, hogy hányad-
magammal megyek. Iván végre öt szökevényt vállalt
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el de azzal a feltétellel, hogy hoz magával még egy
kozákot és azonkívül egy koreait is. Utóbbit azért,
mert utunk koreai telepeken át fog vezetni, hol ottani
vezető nélkül nem tudnánk eligazodni.

Az volt most a kérdés, ki legyen a másik négy
szökevény. Mikor hónapokkal ezelőtt komolyan kezd-
tem foglalkozni a szökés gondolatával, megkérdeztem
az ezredest, ki táborunkban a legidősebb tiszt volt,
vájjon hajlandó volna-e velem jönni? Megfontolta a
dolgot, de végeredményben mégis lemondott a terve-
zett szökésről. Annyira meggyengítette a fogság, hogy
alig bírná ki az utat. Sajnálom, hogy nem jöhetett
velünk, de tény, hogy nem lett volna képes arra az
erőfeszítésre, melyet utunk követelt. Már megbeszél-
tük a kantinossal, hogy október 16-ra tűzzük ki a szö-
kés idejét, de még mindig nem tudtam magam elhatá-
rozni, kiket válasszak útitársakul. Első választásom
Nádas, fiatal hadnagy volt, kivel a nyár folyamán gyak-
ran beszéltünk szökési tervekről és akiről tudtam,
hogy tétovázás nélkül hozzám fog szegődni. Köteles-
ségemnek tartottam továbbá, hogy ezredbeli bajtársai-
mat, Tatár kapitányt és Halmos főhadnagyot is fel-
szólítsam. Feltételeztem, hogy Tatár sógora, Jutay had-
nagy is hozzánk fog csatlakozni, ki történetesen szin-
tén a táborunkban volt. Ezek lettek volna tehát a
kandidátusaim, de attól tartva, hogy az oroszok netán
neszét veszik a dolognak, egyiknek sem szóltam mind
az utolsó napig.

Mindazonáltal készülődtem az útra. A német al-
tiszt segítségével beszereztem öt öltözet orosz paraszt-
ruhát és biztos helyen elrejtettem. Piszkos, szurtos
rongyok voltak, de az események folyamán ugyancsak
beváltak.

Végre elérkezett a lázas izgatottsággal várt októ-
ber 16-a, egy szombati nap. Iván reggel beosont a
kaszárnyába és lopva beszéltem vele néhány szót,
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vagyis Kiss zászlós, ki folyékonyan beszélt oroszul,
elvállalva a tolmács szerepét, ö szintén be volt avatva
a tervembe, de súlyos sebe meggátolta abban, hogy
velem jöjjön. Csak úgy kutyafuttában beszélhettünk
Ivánnal, mégis észrevettem, hogy imponál neki, hogy
tisztekkel van dolga és ösztönszerűleg sejtettem, hogy
bízik bennem. Megegyeztünk abban, hogy este társai-
val megvár a temető bejáratánál, abban az esetben
pedig, ha nem tudunk kijutni, másnap ismét ugyanazon
a helyen fog várakozni. Ha történetesen akkor sem
sikerül kiszöknünk, feladjuk egyelőre a kísérletet. Meg-
egyeztünk továbbá abban is, hogy „Petrograd” lesz a
jelszó.

Most már be kellett fejeznem az előkészületeket.
Elsősorban Tatár kapitánnyal beszéltem: kinn ült az
udvaron, leültem vele szemben, a szemébe néztem és
halkan kérdeztem:

— Jössz velem, öregem?
— Hová-
— Hová? Hát el innen, el Szibériából és Isten

segítségével haza, Magyarországba. Van vezetőm —
persze, jössz velem-

Nem kérette magát sokáig: mondta, hogy szívesen
megkísérli velem a dolgot. Vállalkozott rí, hogy érte-
siti Halmost meg Jutayt is, én meg félrehívtam Nádast.
Persze, azonnal késznek nyilatkozóit a szókésre. Az
volt a tervünk, hogy estefelé felvesszük álruháinkat és
felhasználva egy alkalmas percet, különböző kijáratok-
nál kiosonunk a táborból. A nap folyamán azonban
megfontoltam a dolgot és beláttam, hogy ez a terv nagy
nehézségbe fog ütközni. Eszembe jutott, hogy a kloá-
kán át lehetne legbiztosabban kijutni, kikerülve az őrség
figyelmét. Ez a kloáka, mint vázlatom mutatja, a kerítés
x-szel jelölt sarkában hagyja el a tábort. Módját kel-
lett ejteni, hogy ott a sarokban bejussunk a kloákába,
a kerítés másik oldalán az őrtorony alatt pedig ismét



19

kijussunk belőle. Szerencsére tudtam, hogy az egyik
legényünk kloákatisztító volt. Beszéltem is vele s ő
pár rubel ellenében elvállalta, hogy az est folyamán
a jelzett helyeken felnyitja a kloákát.

Képzelhető, milyen türelmetlenül vártuk, míg be-
esteledett. Hét óra tájban jött, szokás szerint, egy orosz
altiszt a protokolkkönywel, melyet mindenkinek alá
kellett írni. Mi öten szépen aláírtuk a könyvet és aztán
lélekszakadva lefutottunk az egyik földszinti szobába,
hol Nádas volt elszállásolva. Ugyanis az ő ágya az ajtó
melletti szögletben állt és be is volt függönyözve gyé-
kénnyel, úgyhogy minden tekintetben legjobban meg-
felelt céljainknak. Ott rejtettem volt el az álruhákat.
Kapkodva átöltöztünk, hogy terv szerint még lámpa-
gyújtás előtt kiosonhassunk. Kisült azonban, hogy
gazda nélkül csináltuk a számadást, mert mikor az
elsőnek már úgyszólván a kilincsen volt a keze, egy-
szerre látjuk, hogy a lámpagyújtogató már megkezdte
a körútját és egymásután gyulladnak ki a lámpák az
udvaron meg az őrtornyokban. Ez ugyan tiszta vélet-
len volt, de már sejtettük, hogy a mi szökésünkből
az este nem lesz semmi. A holdvilágot még meg-
kockáztattuk volna, tudniillik szép tiszta holdvilágos
est volt, de a lámpafény visszariasztott. Nem ma-
radt tehát más hátra, mint sebtiben levetni orosz
ruháinkat. Volt persze nagy morgás és szidtuk a lámpa-
gyújtogatót ősével együtt, de hiába volt minden. Csakis
azzal tudtuk magunkat vigasztalni, hogy tán másnap
kedvez majd a szerencse. Leültünk kártyázni, nehogy
feltűnést keltsen a viselkedésünk, de az én idegeim
annyira fel voltak izgatva, hogy folyton kapkodtam a
fejemet. Józan eszem ellenére, szinte reméltem, hogy
tán mégis történik valami váratlan dolog, mely szöké-
sunket még az este lehetővé teszi. Alig zártam le a
szememet egész éjszaka és azt hittem, hogy sohasem
érkezik el a vasárnap este.
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elgondoltam, hogy akkor nehezedett rá ilyen kegyet-
lenül a sors keze, mikor kora és állása csakis tiszteletet
és gyengédséget követelhetett.

Szomorú ómen volt ez a mi szökésünkre, de vissza-
lépésről szó sem lehetett. A kantinos értesített, hogy
Iván reggelig várt ránk a temetőben. Mindjárt vissza-
üzentem neki, hogy este, ha törik-szakad, ki fogunk
szökni. Valahogy elérkezett az este; mi alig találtuk a
helyünket a nagy izgatottságtól, de szerencsénkre a
polgármester halála elterelte rólunk a többiek figyel-
-mér. Az oroszoknál vasárnap rendesen nagy keletje
volt a kínai pálinkának és estefelé a legtöbb kicsit
pityókás volt. Ilyenkor harmónikaszó mellett szoktak
az udvaron lézengeni. Ez persze mind víz volt a mi
malmunkra. Hét óra felé már át voltunk öltözve és
egymásután osontunk át az udvaron a kerítés szögié-
tébe, hol meglapultunk, mind megannyi nyúl a káposz-
tában. Szépen világított a hold és a magas kerítés ár-
nyékában védve voltunk.

Jutay volt az első, ki bemászott a kloákába, én
pedig követtem. Mikor a kerítés másik oldalán kibúj-
tam az őrtorony alatt, visszafojtott lélekzettel hallga-
tóztam. Jutay eltűnt, mintha a föld elnyelte volna, de
nehéz lépések jelezték, hogy a kerítésen kívül járőr
közeledik a torony felé. Meglapultam a kerítés mellett
és vadul dobogott a szívem, amint egyre közelebb jött.
Még pár lépés, okvetlenül észrevesz és akkor vége min-
dennek... Hála az Istennek, még a torony túloldalán
visszafordul és nehézkesen távozik.

Itt az alkalom, melyről hónapok óta álmodom:
lábujjhegyen lépkedek ki az őrtorony alól és nekivágok
a kaszárnya mellett elterülő nagy térségnek, az orosz
laktanyák felé tartva. Úgy okoskodtam, hogyha mind-
járt a falu felé indulok, felkeltem az őrség figyelmét,
míg ha a laktanyák felé veszem az utamat, orosz
parasztnak néznek, ki a faluból jön. Ha engedek az
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ösztönömnek, szaladok, mint az agár, hisz minden
pillanatban vártam, hogy észrevesz az őr és rámlő. De
parancsoltam az idegeimnek és lassan ballagtam, ne-
hogy feltűnjék, milyen sietős a dolgom. A fatelephez
érve, befordultam és egy nagycsomó hasábfa árnyéka-
ban letértem a falu felé vezető útra. Gondoltam, ha
ott történetesen meg is látnak, feltételezik, hogy a lak-
tanyából megyek vissza a faluba. Hamarosan rákerül-
tem a kocsiútra, itt már kissé meggyorsítottam a lépé-
seimet és aztán befordultam az ösvényre, mely a vasúti
töltésen át a temető felé vezetett.

Már közeledtem a korcsmához, mikor egyszerre
kinyílik az ajtaja és kitántorog vagy nyolc részeg orosz
katona. Meghökkentem, hogy esetleg meglátnak és
belémkötnek. Nem messze onnan egy kis ház, gyorsan
arra veszem az utamat, hadd higyjék az én oroszaim,
hogy oda tartozom. Mikor már olyan közel voltam a
házhoz, hogy hallottam az ajtó előtt ácsorgó asszony-
nép beszélgetését, gyorsan visszakerültem a temető
felé vezető útra és meg sem álltam, míg a temető be-
járatához nem jutottam.

Látom, hogy ott guggol egy ember. Mikor meg-
pillant, felegyenesedik és pisztolyt szegez rám.

— Petrograd — súgom halkan.
— Petrograd — vigyorogja válaszul Iván, ki meg

sem ismert az első pillantásra.
Kezet fogunk és első kérdése:
— Hol vannak a többiek-
— A többiek — Hát még egy sincs itt?
— Egy se — feleli Iván és látom, hogy nem igen

tetszik neki a dolog. Int, hogy menjek be a temetőbe
és a kerítés mellett haladjak a sarokig, hova ő a túl-
oldalon kísér. Ott a kerítés másik oldalán állt Iván
csempésztársa, az Anton, kivel akkor találkoztam elő-
szőr. Intett, hogy fussak az erdő felé, ő a kerítésen
kívül tartott velem lépést. Mikor a kerítés végéhez
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értem, átsegített rajta és betuszkolt az erdőbe. Ott
várt egy fiatal, feketeszakállas koreai, koreai szokás
szerint talpig fehérbe öltözve. Csak a két fekete sze-
mét láthattam, mely csillogott, mint a macskáé. Anton
visszament előbbi helyére, aminthogy Iván is vissza-
tért közben a temető bejáratához. A koreait, mint ké-
sőbb megtudtam, a csempészek Virbónak nevezték,
ami annyit jelent, hogy: „vigyázz!”.

Virbó barátságosan parolát adott és integetett,
hogy csak heveredjek le a fűbe és pihenjem, ki maga-
mat. Nem szabadkoztam, mert alig tudtam a lábamon
állni. Szakadt rólam az izzadtság, pedig hűvös este volt
és ingott alattam a föld a határtalan izgatottságtól.
Vibrált minden idegem és míg Virbó szaporán szidta
az oroszokat meg a japánokat, egyre hegyeztem a füle-
met: hol lépteket véltem hallani, hol meg éles fütty-
szót, holott mélységes csend uralkodott az erdőben.

Így telt el közel egy óra, már kezdtem aggódni tár-
saim miatt, mikor egyszerre lépések nesze üti meg a
füleinket és megjelenik Iván Jutayval.

— Te vagy az, Pista-
— Én, én, de hol maradtak a többiek-
— Fogalmam sincs róla, öregem. Magamnak is

vagy egy óra hosszat meg kellett lapulnom a töltés
aljában, folyton jöttek-mentek arrafelé a katonák.

Törtük a fejünket, hogy mi történt a többiekkel,
mikor egyszerre jön Iván Tépek önkéntessel.

— Hát te hogy kerülsz ide, Tépek- — kérdem
tőle. Felelet helyett cédulát nyom a kezembe, a hold-
világ mellett felismerem Tatár kapitány írását:

Ne várj rám meg Halmosra. Észrevettek mind'-
kettőnket és visszakergettek. Szerencsére nem je-
lentettek fel. Nincs erőm még egy kísérletre, vidd
helyettünk a két önkéntest, kik csatlakoznak Ná-
dashoz.
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Ez nagy csapás volt rámnézve, mert biztosra vet-
tem, hogy velem jönnek és szinte elhagyatottnak érez-
tem magamat nélkülük. Mondta aztán Tépek, hogy ő
a szemeteskocsikhoz csatlakozva szökött ki. Ugyanis
minden este bejött néhány kínai fuvaros a tábor udva-
rára a szemétért és Tépek, ki közben magára kapott
egy orosz katonaköpenyt meg sapkát, egyszerűen utá-
nuk kullogott, mintha hozzájuk tartozott volna. így
tehát voltunk hárman, de hol maradt Nádas meg a
másik önkéntes, Töhötöm? Tanakodunk, hogy hová
lehettek, mikor egyszerre lövés dördül el és kevés vár-
tátva lohol felénk Iván és hív, hogy jöjjek. Mögötte
feltűnik a sötétben két alak: látom, hogy Nádas meg
Töhötöm. Iván széles mosollyal meséli, hogy barátaink
egy, a temetővel szomszédos, káposztásföldön keresz-
tül bukdácsolva felkeltették a káposzta gazdájának a
figyelmét, ki tolvajt sejtve, sebtiben odalőtt. Ez az
incidens módfelett mulattatta Ivánt és utunk folyamán
gyakran csipkedte a két delikvenst a káposztalopással.

Kitűnt aztán, hogy Nádas meg az önkéntes —
utóbbi élvén Tatár kapitány engedelmével — ugyan-
azon az úton jutottak ki, mint én és minden különö-
sebb kaland nélkül érték el a káposztásföldet.

Az utazó társaság együtt lévén, Iván tétovázás
nélkül átvette a parancsnok szerepét. Elsősorban meg-
hagyta Antonnak meg Virbónak, hogy siessenek előre
a vasúti töltésre, mint oldalvéd. Anton 300 lépés-
nyire előttünk haladt, míg Virbó hasonló távolságra
maradt mögöttünk. Veszély esetére gyufaláng volt a
megbeszélt jel. Iván velünk maradt és nyakunkba
akasztva elemózsiás tarisznyáinkat, melyeket Iván
hozott magával, rajvonalban nekivágtunk a töltés mel-
letti ingoványnak.
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volt a vasúti töltésen való haladás, nem volt választás
sunk több út között és így meg kellett a töltést koc-
káztatnunk.

Már lihegtünk alaposan, de Iván folyton egyforma
tempóban vezetett és így ügettünk tovább tán egy
kilométert, midőn nem messze előttünk feltűnt az első
vasúti híd. Óvatosan haladtunk előre, mert számolnunk
kellett a hídőrséggel. Egyszerre száraz köhécselés üti
meg a fülünket, mire Iván, mint a gyík, siklott le a
töltés melletti nádasba, mi meg sebesen követtük. Ott
guggoltunk pár percig, végre Iván megelégelte a bizony-
talanságot és visszamászott a töltésre. Fürkésző sze-
mekkel vizsgálta a környéket, majd odasúgott nekünk,
hogy Anton gyufajelt adott és megindult a híd felé.
Áthaladt a híd másik oldalára és kevés vártatva hal-
lottuk, amint egy idegen emberrel beszédbe bocsát-
kozott. Elmúlhatott vagy 20 perc, míg ismét értünk
jött és intett, hogy kövessük a hídon át. Úgy gondo-
lom, hogy az ismeretlen a hídőrséghez tartozott és
tekintettel a csempészek népszerűségére, biztosra ve-
szem, hogy Iván tudott vele a szája íze szerint beszélni.
Valószínűleg bebeszélte neki, hogy csempészek va-
gyünk és így szemethúnyt.

Felsiettünk a töltésre és gyorsan áthaladtunk a
hídon. Iván szerint még két ilyen hídon kellett átjut-
nunk, de amint azok mögöttünk lesznek, túl leszünk
az első veszélyen. Mindaddig azonban ki vagyunk téve
az eshetőségnek, hogy meglát a hídőrség és olyankor
nem sajnálja a puskaport. Ez a kilátás ugyan nem volt
kellemesnek mondható, de nem volt időnk az esélye-
ket latolgatni. Futólépésben követtük tehát Ivánt és
bíztunk a jó szerencsében. Egymásután átkerültünk
lábujjhegyen osonva a két hídon, bár kissé fázott a
hátunk, hogy netán néhány golyót küld utánunk az
őrség. Szerencsére sok ember jár a vasúti töltésen
egyik községből a másikba és ha megláttak is, bizo-
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nyosan parasztoknak néztek bennünket rongyos ru-
háinkban.

Alig hagytuk el az utolsó hidat, hallottuk egy
szembejövő vonat dübörgését. Csak annyi időnk volt,
hogy lecsússzunk a töltésről és meglapuljunk a nádas-
ban. Ezek a vonatok mindig vittek katonai fedezetet
és ha a legcsekélyebb ok volt gyanúra, tüstént meg-
állították a vonatot és átkutatták az egész környéket.
Többször meg kellett ismételnünk ezt a gyors manő-
vert, mert gyakran jöttek vonatok mindkét irányból.
Mindez persze időveszteséget okozott, de azért elég
gyorsan haladtunk előre. Egyszer azonban Tepek ön-
kéntes elkezdett sántikálni; srapnellgolyó volt szegény
fiú lábában és persze a futás nagyon megkínozta.
Tűrte, ameddig tűrhette, de láttuk, hogy nagyon szen-
ved. Rávettük, hogy kettőnkre támaszkodva bicegjen
tovább s nagy volt az örömünk, mikor kisvártatva
csillapultak a fájdalmai és saját erejéből tarthatott
velünk lépést.

Mint az automaták, szedtük a lábainkat, némán,
minden izmunkat megfeszítve; csak egy gondolatunk
volt: előre! Kétoldalt nádtenger, ameddig csak sze-
műnk ellátott. A mélységes csöndet csak néha törte
meg egy hajó tülkölése, mely a tengerről odahallat-
szőtt. Az is mintha azt kiáltotta volna felénk, hogy
előre. Csikorog a talpunk alatt a töltés kavicsa, fáj
minden izmunk, zsong a fejünk az izgatottságtól, de
csak azt kalapálja szívünk minden dobbanása, hogy
előre, csak előre!

Így múlt el az éjszaka első része; megtettünk tán
25 kilométert, mikor Iván példáját követve, elhagytuk
a töltést és rátértünk egy kozák falu felé vezető erdei
útra. Rövid idő múlva erdei patakhoz érkeztünk, mes
lyen átlépve, kissé megpihentünk. Kolbászt meg kénye-
ret találtunk tarisznyáinkban és ez úgy ízlett, mint a
mennyei manna. Ivánnak pompás jó kedve volt, nyil-
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ván meg volt elégedve az eddigi eredménnyel és nem
győzött velünk a maga módja szerint tréfálkozni.
Folyton Nádast meg Töhötömöt csipkedte: úgy tett,
mintha nagyon meg volna botránkozva, hogy káposzta-
lopáson érték őket.

Jól esett a rövid pihenő, de megint össze kellett
szednünk minden erőnket, mert Iván mihamar leveze-
tett az útról és nekivágott egy sűrű, rekettyés térség;
nek. Itt már minden lépés valóságos kínszenvedés volt.
Egymást érte a sok szúrós bokor meg mocsaras hely
és hol megbotlott az ember, hol meg térdig süppedt az
iszapba, egyik-másikunk még el is vágódott a kuszált
cserjésben. Szinte tántorogva bukdácsoltunk előre:
hiába, kiszipolyozta az erőnket a hosszú fogság és
izmaink épp hogy fel nem mondták a szolgálatot,
örökkévalóságnak tűnt fel, míg végre egy kis erdőhöz
értünk, melyet mocsaras patak övezett. Iván itt körül-
szimatolt, előkerített néhány vékony fatörzset, azok-
ból hidat vert s rajta kúszva keltünk át a patakon. Tán
félóra hosszat kóboroltunk az erdőben, míg végre ki-
jutottunk a szabadba, de csak sivár pusztaság várt
ránk. Szánalmas látvány lehetett a mi kis csapatunk:
úgy vánszorogtunk előre, mint a lázbetegek, szinte
négykézláb vonszoltuk magunkat előre. Iván sajnál-
kozva nézett ránk, de csak azt hajtogatta, hogyha nem
érjük el napfelkelte előtt az első rejtekhelyet, el va-
gyünk veszve. Ez sarkantyúzott előre, meg a szégyen,
hogy katona létünkre ne tudjunk lépést tartani a veze-
tőnkkel. De a cudar fogság felette meggyengített ben-
nünket. Mindazonáltal szünet nélkül kúsztunk, mász-
tunk előre, űzött meg kergetett az életfenntartási ösz-
tön, mint a zaklatott vadállatot. Sebes lábbal, sajgó
izmokkal, lüktető aggyal, mintegy lázálomban törtet-
tünk előre.

Pirkadt már a hajnal, mikor végre Iván megállí-
tott és mondta, hogy megérkeztünk. Mocsaras kis
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mélyedés volt a rejtekhely, körülötte beláthatatlan
kopár pusztaság. Jól ki volt választva, hogy elkerülje
az üldöző kozákok figyelmét. Mikor kissé magunkhoz
tértünk, elsősorban égő szomjunkat csillapítottuk. Csak
mocsárvizünk volt, de ügyet se vetettünk rá: víz volt
és az elég volt nekünk. Azután letelepedtünk és meg-
reggeliztünk. Hogy farkasétvágyunk volt, mondanom
sem kell. Ivánnak ismét fényes jó kedve támadt, fecse-
gett, tréfált és szaporán hörpentgetett a pálinkás buty-
kosból. Úgy tudta a pálinkát nyakalni, mint más ember
a friss vizet. Későbben áttért komolyabb teendőkre.
Haditanácsot tartott a másik kettővel és abban álla-
podtak meg, hogy Virbó előremegy és szerez nekünk
csónakot, hogy átkelhessünk a folyón, mely másnapi
utunkat szegte. Anton feladata meg az volt, hogy a
közeli kozák faluban élelmiszert vásároljon, nekem
pedig egy pár kozákcsizmát szerezzen. Az én nemez-
csizmám ugyanis úgy átázott, hogy tiszta lehetetlen
lett volna benne tovább menetelni.

Feltápászkodtak és egymásután eltűntek Ivánnal
együtt, ki azonban nem közölte velünk, hogy ő hová
megyén. így tehát egyedül maradtunk. Társaim mi-
hamar elaludtak az őszi napfényben, mely kissé melen-
gette fáradt tagjainkat. Én is elnyújtózkodtam, de mi-
előtt álom jött a szememre, eltűnődtem, hogy mi tör-
ténik most Skotowóban? Eddig okvetlenül rájöttek a
szökésünkre és az oroszok bizonyára lélekszakadtában
telefonáltak, meg telegrafáltak a szélrózsa minden irá-
nyába, hogy elálljanak minden járható utat, Kína felé.
Tudom, felbolygatták az egész tábort és a mi bajtárs
saink alkalmasint nagyban törik a fejüket, hogy med-
dig sikerült eljutnunk és vájjon elérjük-e majd a határt.
Tán fogadnak is egymás között az esélyekre, akárcsak
a lóversenyen. Hát szegény Tatár meg Halmos? Sehogy
se tudtam megbarátkozni azzal a gondolattal, hogy ők
visszamaradtak; milyen kár, hogy így kijátszotta őket
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a mostoha sors. Nagyon ragaszkodtam mindkettőjük-
höz; a víg, ötletes Halmos lelke lett volna a társasa-
gunknak.

Bántott az is, hogy nem búcsúzhattam el a „fiam”-
tól. Tudniillik a nyár elején ki szoktam járni a fűrész-
telepre, ahol sok legényünk dolgozott, közöttük egy
13—14 éves német fiú, ki a civil túszokhoz tartozott.
A mai napig se tudom, hogyan került ki oda olyan
nehéz munkára, de tény, hogy egy nap a deszkahor-
dásnál aléltan összerogyott, mire az egyik kozák ostor-
ral ment neki. Nem tudtam a helyszínén közbelépni,
de még aznap panaszt emeltem a tábor parancsnoka-
nál, ki alapjában véve nem volt rosszindulatú ember
és megígérte, hogy felmenti a fiút a nehéz munka alól.
Beszéltem a német civilekkel és végre úgy oldódott
meg a dolog, hogy az egyik kantinoshoz került a fiú
tanoncnak. Ott keresett is pár rubelt. Engem pedig
felkértek, hogy vállaljam el a fiú gyámságát. Ezt annál
szívesebben tettem, mert jól esett az a gondolat, hogy
van kiről gondoskodnom. Keresetéről könyvecskét
vezettem, szereztem neki megfelelő ruhát, megtakarí-
tott pénzecskéjét pedig félretettem. Menekülésem előtt
valami ürügy alatt átadtam a pénzt meg az elszámolást
a tisztiszolgámnak, hogy juttassa pár nap múlva a
német társaság egyik tagjához. Nagyon ragaszkodott
hozzám a „fiam” és bántott, hogy így szűnt meg a
gyámi szerepem.

Ilyen gondolatok között nehezedett az álom sze-
meimre. Jó pár órát alhattunk, mikor egyszerre zajra
ébredtünk: jártak-keltek meg beszélgettek a közelünk-
ben. Hazudnék, ha azt mondanám, hogy nem ijedtünk
meg. Első gondolatunk az volt, hogy kozákok vették
körül rejtekhelyünket. Meghúzódtunk a magas fűben
és visszafojtott lélekzettel vártuk, hogy mi lesz. Szeren-
cséré a kozákok — mert csakis azok lehettek — nem
vettek észre és rövid idő múlva ismét elcsendesedett
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a tájék. Mi azért még vártunk jó ideig, míg ismét biz-
tonságban éreztük magunkat.

Úgy délután négy óra lehetett, midőn Iván vissza-
tért Anton társaságában. Hoztak magukkal egy csomó
elemózsiát és nekem egy pár kozákcsizmát. Mindjárt
lerúgtam nemezcsizmámat, mely mázsás láncként nehe-
zedett a lábamra. Mikor a lábamon volt az új bőr-
csizma, úgy éreztem magamat, mintha másik pár lábat
kaptam volna. Most már nem féltem se a bozóttól, se
a mocsártól.

Iván frissen hozzálátott a teafőzéshez és amikor
elkészült, egyikünk sem kérette magát. Nevetve és
tréfálkozva falatoztunk. Ha be nem avatott néző mész-
sziről láthatta volna társaságunkat, alig hitte volna,
hogy halálveszélyben forgó szökevényeket lát ilyen
vígan lakmározni. Napnyugtával ismét felcihelődtünk
és folytattuk utunkat a bozótban. Ezúttal csak körül-
belül hat kilométert kellett küszködnünk, mert egy
erdei útra kerültünk, hol könnyebben haladva, 10 óra
tájban egy erdő aljában fekvő kozák faluhoz értünk.
Itt Iván beparancsolt minket biztonság kedvéért az
erdőbe és meghagyta, hogy ott várjuk be, míg ő An-
tonnal körülnéz a faluban. Mint később megtudtuk,
Iván szülei ebben a faluban laktak és volt ott bizonyára
ismerőse is, ki a kezére járt. Eltelhetett tán egy óra,
míg visszatértek. Ezúttal Iván dühös volt, mint az éhes
tigris. Gesztikulált és pisztolyával fenyegette Antont:

— Agyonlőlek, te kutyái Nem viszed el innen élve
az irhádat, te nyomorult áruló!

Megijedtünk, hogy netán Anton elárult bennün-
ket a kozákoknak, de kiderült, hogy Iván felindulása-
nak más volt az oka. Ugyanis, midőn Antonnal együtt
betért szülei házába, Anton véletlenül kikottyantotta
Iván apja előtt, hogy mi járatban vannak és erre az
öreg kozák éktelenül felháborodott. Szidta, átkozta
Ivánt és kitagadással fenyegette, ha nem áll el a tervé-
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től. Nem hittem volna, hogy egy ilyen primitív, szinte
vad, civilizálatlan ember, ki minden törvényt lábbal
tipor, annyira lelkére tudja venni az apja haragját.
Tény, hogy egyszerre sírva fakadt és zokogott, mint
egy kisgyermek. Szinte megesett a szívem rajta és
tőlem telhetőleg csitítottam, míg kissé megnyugodott.

Nemsokára azután ismét átvette a vezetést és
széles ívben megkerültük a falut, hol akkor mély csönd
uralkodott. Óvatosan haladtunk előre, míg elérkeztünk
a temetőhöz; ott állt Virbó, hosszú fehér ruhájában,
mozdulatlanul, akár egy síremlék. Iván hozzásietett
és rövid beszélgetés után tudtunkra adta, hogy a kozá-
kok megelőztek bennünket a folyónál és meghiúsítot-
ták a tervét a csónakot illetőleg. Ugyanis, mire Virbó
a folyóhoz ért, hűlt helyét találta a csónakoknak. Köz-
ben bizonyára egy kozák őrszem távolította el. így
tehát nem maradt más hátra, mint megváltoztatni út-
irányunkat. Elsősorban a vladivosztoki fővonal tölte-
sén kellett áthaladnunk és ez valóságos hegymászás-
nak bizonyult, mert tán 20 méter magas lehetett azon
a helyen és meredek, mint a fal. Nagy kínlódással vala-
hogy felkapaszkodtunk és sebtiben le kellett csúsznunk
a másik oldalon, mert robogott felénk egy vonat.

Folytattuk utunkat és nagyon hálásak voltunk a
nappali pihenésért, mert nagyon fáradságos volt az
előrejutás. A sűrű bozót belénk kapaszkodott, mintha
összeesküdött volna a kozákokkal és mindenáron le
akart volna bennünket gyűrni. Szó nélkül mentünk
előre. A mocsaras lapályt itt-ott hegyek váltották fel,
de minden lépésünk küzdelem volt, mert olyan helye-
ken jártunk, hova európai ember alig tehette be valaha
a lábát és lépten-nyomon utat kellett törnünk. Vak-
sötétségben érkeztünk egy tisztásra, hol Iván pihenőt
tartott. Virbó közben eltűnt és később egy öreg koreai
házaspárral tért vissza, kik ott átvették a vezetést. El-
kalauzoltak egy alkalmas rejtekhelyre, ez egy elhagya-
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tott koreai kunyhó (fanza) volt. Külseje éppenséggel
nem volt biztató, mert nem volt sem ajtaja, sem ab-
laka és ki-be süvített rajta a hideg őszi szél. Szeren-
cséré volt benne egy nagy agyagtűzhely fekvőhelyek-
kel. Így mindjárt tüzet rakhattunk és hozzáláthattunk
a főzéshez. Megvendégeltük a két öreg koreait és Iván
megmagyarázta nekik, hogy mi járatban vagyunk mi
öten. Nagyban bólongatták a fejüket és látszott a mo-
solygós, ráncos arcukon, hogy nem bánják, ha kifogunk
a kozákokon.

Iván azonban még mindig kedvetlen volt; mogor-
ván bámult a tűzbe és szidta a kozákokat, mint a bok-
rot. Szinte azt hitte volna az ember, hogy az ő privát
tulajdona volt az a csónak, melyet a kozákok elkapa-
rintottak az orrunk elől. Mindig csak azt hajtogatta:
„Hát látott már valaki ilyen szemtelenséget? Elviszik
a csónakot, mikor legjobban kellene. Ilyen disznó nép-
ség.” Jellemezte ezt az erőszakos, indulatos embert,
hogy nem tudta tűrni, ha bármi is megzavarta a ter-
veit. Olyankor éppoly kétségbeesett volt, mint amilyen
gyerekesen víg tudott lenni, mikor minden simán ment.

Napfelkeltekor Iván társaival együtt elhagyta a
fanzát, hogy átkutassák a környéket és egyúttal ele-
mózsiát szerezzenek. Így tehát megint egyedül marad-
tunk a düledező fanzában. Kimondhatatlanul jól esett
a pihenés fáradt csontjainknak. Persze nem éreztük
magunkat teljes biztonságban és hol egyik, hol másik
ugrott az ajtóhoz abban a hiszemben, hogy gyanús
neszt hallott, de nem járt arra egy lélek sem. Titok-
zatos kis tanya volt ez az eldugott viskó és akaratlanul
is eltűnődött az ember, minek építette oda gazdája, ki
tán még nem is olyan régen művelhette a kis rizsföl-
det, hol még ágaskodott egy gémeskút. Annak is ki-
apadt már a vize és nekünk ismét mocsárvízre kellett
fanyalodnunk.
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Nem tudom, volt-e kísértet abban az elhagyatott
kunyhóban, de ha ott lappangott a tűzhely sötét szög-
létében, hát tudom, hogy még kísértet létére is csodák
kozhatott az öt rongyos, torzonborz csavargón, ki ott
beszélgetett magyar hazájáról, a lengyelországi harcok-
ról, a szibériai fogságról és a bizonytalan jövőről.
Remélem, nem vette rossz néven a kísértet, ha Nádas,
szokása szerint, magvasán emlékezett meg az oroszok-
ról és a mi kórusunk helyeslőleg visszhangozta az ő
érzelmeit. Lehetett délután négy óra, mikor megelé-
gelve a beszélgetést, mozdulatlanul hevertünk a tűzhely
melletti fekvőhelyeinken és iparkodtunk lehetőleg meg-
melegedni, mert közben jóformán kialudt a tüzünk.
Egyszerre gyors léptek riasztottak fel a gondolataim-
ból: fölugrottunk és az ajtóhoz rohantunk, de mindjárt
láttuk, hogy Iván volt a jövevény. Futott a fanza felé
és megkönnyebbülten nevetett, amikor meglátott min-
ket az ajtóban. Tartott tőle, hogy elfogtak benünnket
a kozákok, míg ő odajárt, oly mélységes csend uralko-
dott a fanza körül. Jóllehet, távozása előtt lelkünkre
kötötte, hogy ne tápláljuk a tüzet, nehogy a füst el-
árulja a jelenlétünket, most tréfásan ránkförmedt, hogy
miért kuporgunk a hideg tűzhely mellett, mint a
fagyos szentek. Egy-kettőre felszítottuk a parazsat és
mikor aztán a teáskanna elkezdett pöfögni, Ivánnak
megint jó kedve támadt. Sorba kínált bennünket palin-
kás butykosával, de saját magát sem felejtette ki.

Már ismertük a szokását, hogy elhallgatja előttünk
a veszélyt az utolsó pillanatig, jókedve azonban tény-
leg megnyugtatott és abban a hiszemben voltunk, hogy
egyelőre nem fenyeget nagyobb veszély. Ha lettek volna
is aggályaink ebben a tekintetben, el kellett volna
oszolniok Iván váratlan propozíciójára, hogy távozá-
sunk előtt gyújtsuk fel a fanzát. Máig sem tudom, pusz-
tán virtusból okoskodott-e, vagy pedig el akarta tun-
tetni a nyomainkat. Mi persze lebeszéltük és végre



35

engedett az okos szónak. Elindultunk és mehettünk
vagy 5 kilométert, midőn néhány koreai fanzából álló
kis telephez érkeztünk, hol egyik-másik kis papiros-
ablakban még pislogott a világosság. Egy közeli náda-
son át megkerültük ezt a kis telepet; Iván nyilván
veszélyt szimatolt, mert pisztolyát készen tartva haladt
előttünk és nyugtalanul tekintgetett jobbra meg balra.
Egyszerre megállt, mintha gyökeret vert volna a lába,
majd odafordult hozzám és kezembe nyomta a pisz-
tolyát:

— Maradjatok itt... ha jön bárki más, lőjétek
le... vagy mi, vagy ők... nekünk pedig itt át kell
jutnunk, mert más út nincsen a menekülésre.

Ezzel eltűnt a koromsötétben és mi mozdulat-
lanul, visszafojtott lélekzettel feküdtünk a nádasban.
Sejtettem, hogy kozák kordonba jutottunk és csak úgy
zsongott minden idegem az izgatottságtól. Eltelt vagy
egy óra, de senki sem jött közelünkbe. Végre Iván fel-
bukkant előttünk és felszólított, hogy lehajolva, a leg-
nagyobb csendben kövessük. Így vezetett ki egy nád-
kaszálóra, hol Anton, Virbó és még egy koreai vártak
ránk» Utóbbi átvette a vezetést és mindjárt tovább
mentünk. De nehezen jutottunk előre a mocsaras tála-
jon és helyenkint térdig süppedtünk az iszapba. Egy-
szerre éreztem, amint Iván hirtelen a karomba markol:
előttünk víz csillog a nád között, látom, hogy széles
folyó. De Iván másra akarta figyelmemet irányozni;
alig 30 lépésnyire tőlünk áll puskájára támaszkodva
egy kozák, bizonyságául annak, hogy az oroszok el-
állottak minden ismert csempészutat, meg gázlót. Sze-
rencsére azonban a csempész nem köti a kozák orrára,
hogy hány utat meg gázlót ismer.

Iván vezetése alatt leosontunk a partra, ott levetet-
tük sebtiben a ruháinkat és holminkat fejünk felett
tartva, átgázoltunk a folyón, mely helyenkint hónunk
aljáig ért. Jéghideg volt a víz és így nem sokat kérettük
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magunkat, mikor a túlpartra érve, Virbó votkával
kínált meg.

Nagy, ingoványos nádaslabirint fogadott, valósa-
gos nádtenger, mely csakhamar elnyelt bennünket. Ne-
vettem magamban, midőn a kozák őrszemekre gondol-
tam, kik mostan szép türelmesen várnak bennünket a
gázlóknál. Azt hiszem, alaposan beleunhattak a vára-
kozásba. Szegény tatárok.

Ebben a nádasban szintén csak lassan tudtunk
előre haladni. Alig láttuk egymást a sűrű nád között:
jobbára csak a rezgése után irányítottuk a lépéseinket.
Csípős, hideg éjszaka volt, a vízen már helyenkint jég-
kéreg képződött és ropogott a lábunk alatt, amint itt-
ott beletapostunk. Szakadt rólunk az izzadtság a nagy
erőfeszítéstől és csak úgy gőzölögtek a ruháink a hideg
levegőben. Leghűségesebb vezetőnk a holdvilág volt;
ha az nem fogja pártunkat, alkalmasint sohase kerül-
tünk volna ki épkézláb abból a nádasból. Igaza volt
Ivánnak, mikor mondta, hogy a hold a kozákok napja.
Azokban a kritikus percekben megtudtam érteni a
holdimádókat, hiszen magam is nem egyszer felfohász-
kodtam a szélesképű, barátságos holdhoz, hogy vilá-
gítsa be az utunkat és vezessen át a veszélyen. Ilyen
az ember; mikor odahaza szép holdvilágot láttam,
ügyet sem vetettem rá és eszembe se jutott, hogy
valaha mennyi mindent fogok köszönhetni a holdnak.

Éjféltájban elhagyott kunyhóhoz érkeztünk. Iván
szerint kínai halász hajléka volt, de nem tudtam meg-
érteni, mit csinálna egy halászember az ilyen Istentől
elhagyott vadonban. Gyanúpörrel éltem, hogy ez a
halász főleg a zavarosban halászik és többet foglalko-
zik a csempészekkel meg tán a tunguzokkal, mint a
halakkal. Persze, mikor az ember élete kockán forog,
nincsen kedve hozzá, hogy az ilyesminek utána kutas-
son. Az volt a fődolog, hogy előkerült nemsokára a mi
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halászunk és hogy volt neki nagy csónakja. Ő aztán
átvitt bennünket az utunkat álló széles folyón, amelyen
nem tudtunk volna átgázolni. Átkelés közben elmondta
a kínai Ivánnak, hogy a közeli garnizonból való kozá-
kok egész nap kerestek minket ott a környéken, de
persze nem találták nyomunkat és végre megunva a
keresést, visszamentek.

A túlsó parton megint sűrű nádast találtunk és így
ismét megkezdődött a tusa a kuszált náddal, meg a
süppedező iszappal. Tán lehetett éjjel 1 óra, midőn
megint egy folyóhoz értünk, melynek partján egymást
érte a sok ember- és lónyom. Iván jókedvűen mo-
solygott és konstatálta, hogy ott is kerestek minket a
kozákok.

— Lássák — mondta sunyi mosolyával, — ilyen a
kozák. Ha nem volna olyan sietős a dolga, tán nem
sietne mindig előre, ahová még el sem juthattunk. No,
de jobb ez így.

Hogy mi is úgy vélekedtünk, mondanom sem kell.
Egyet azonban nem felejtettek el a kozákok: a

csónakot. Már pedig csónak nélkül éppoly bajos lett
volna az átkelés, mint például a Dunán Visegrád alatt.
Kénytelen-kelletlen megállapodtunk és keményen dide-
regtünk tehát a kegyetlen hidegben. Iván hamarjában
haditanácsot tartott a két koreaival; szerencsére a
Virbó kollégája úgy ismerte a vidéket, mint a tenyerét
és vállalkozott arra, hogy kerít csónakot. Mondta, hogy
nem messze, a folyó másik oldalán, ismer halászokat.
Majd átkiált azokhoz csónakért: ismerik a hangját és
jó pénzért okvetlenül átvisznek bennünket a másik
partra. Sajnos, azonban a halászok nyilván mélyen
aludtak, mert jóllehet a mi kóreaink szabályos idő-
közökben sakálüvöltésszerű kiáltással hívta őket, el-
telt egy óra is, míg végre hasonló kiáltás jelezte, hogy
felébredtek és jönnek értünk. Közben Ivánnak kezdett
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fogyni a türelme, ami nota bene napirenden volt. Dör-
mögött, hogyha ott rekedünk, akkor akár el se indul-
tunk volna Skotowóból. Kiderült azonban az arca, mi-
kor hallotta a halászok válaszkiáltását, de azért vár-
nunk keltett még egy ideig, míg végre evezőcsapások
jelezték a várva-várt csónak közeledését. Nehéz kő
esett le a szívünkről, mikor feltűnt a sötétben a hosszú
csónak: már kínzott az aggodalom, hogy ennyi ki-
mondhatatlan erőmegfeszítés után gáncsot vet a sors
és nem tudunk átkelni a Szuifun-folyón.

Iván is fellélekzett és a folyó másik partjára mu-
tátva mondotta:

— Mihelyt egyszer odaát vagyunk, akkor elmond-
hatjuk, hogy „do szvidanja, Razdolnája!!.

Vagyis: Isten veled, Razdolnája. Razdolnája volt
ugyanis a folyó mellett fekvő garnizon neve, melynek
fényesen kivilágított ablakai folyton pislogtak felénk.
Ott nagyon szívesen láttak volna bennünket. Mi persze
alig vártuk, hogy elismételhessük az Iván üdvözletét.

Fürgén beugrottunk a nagy, széles csónakba és
némán búcsúztunk el a koreaitól, ki odáig kalauzolt és
akinek biztonságunkat jórészt köszönhettük. Iván ura-
sítását követve, szó nélkül húzódtunk meg a csónak-
ban. Vacogott a fogunk a hidegtől, tagjaink egészen
meg voltak merevedve, de minden evezőcsapás tüzelt
és bátorított. Izmos halász kezelte a lapátokat és friss
tempóban siklott a csónakunk előre. Türelmetlenség
günk nem ismert határt. Még ma is magam előtt látom
a sárgaképű halászt, kinek egykedvű arcán meg sem
látszott, vájjon tudja-e kit fuvaroz és ha tudja, vájjon
törődik-e vele. Szaporán csobognak az evezőlapátok a
mélységes csendben, hála az Istennek, közelgünk a
parthoz s már látszik néhány elszórt kunyhó. Még
néhány evezőcsapás és megint kisiklunk a kozákok
körmei közül. Végre érezzük, amint csúszik a csóna-
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kunk orra a parti iszapba. Iván be sem várja, hogy a
halász kikössön, beugrik a vízbe és egymásután hord
ki minket a hátán a partra. Néhány súgott szó, pár
ezüst rubel csilingelése és a tunguz halászt csónakja-
val együtt elnyeli a sötétség. Ha a mi áldásunk és jó-
kívánságaink megfogantak, jó dolga lesz ennek a
halásznak még a másvilágon is.
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tunk egy erdei patakon. Mikor már jó mélyen behatol-
tunk a rengetegbe, Iván megállította a csapatunkat és
pihenőt tartottunk. Iván akkora tüzet rakott ott, hogy
szinte bevilágította az egész vidéket; eleinte protestál-
tunk, félvén, hogy a tűzfény elárul, de Iván megmagya-
rázta, hogy épp a nagy tűz mellett érezhetjük magún-
kat biztonságban, mert ilyen nagy tábori tüzet csakis
a tunguzok mernek gyújtani, azoktól pedig még a ko-
zákok is inkább félnek, mint nem. Ez ugyan csak fél-
vigasz volt, mert megértettük, hogy elérkeztünk a tun-
guzok és tigrisek tájékára, de a fődolog az volt, hogy
nem kellett egyelőre a kozákoktól tartanunk. Kihasz-
náltuk a nagy tüzet, megszárítottuk lucskos rongyain-
kat és nekiláttunk a falatozásnak.

Iván társaival leheveredett és nemsokára elalud-
tak: az ilyen edzett, vastermészetű csempész ember,
kinek a veszély meg a nélkülözés a mindennapi kénye-
réhez tartozik, nem válogatós a fekvőhelyekben és job-
ban alszik, mint sok más, aki világéletében nem tett
rossz fát a tűzre. Mi csak nagy nehezen tudtuk példa-
jukat követni. Lelkiismeretünk ugyan nyugodt volt,
de az emberfeletti fáradtság, a mérhetetlen izgalom, meg
a dermesztő hideg ébren tartott. Töhötöm, kinek min-
dig volt valami mondanivalója — úgy is hittük, hogy
„szónok” —, ékesszólóan ecsetelte helyzetünk kelle-
metlen oldalait és káromkodott meg morgott, mint egy
vén őrmester. Végre megelégeltem a szónoklását és
nem álltam meg, hogy rá ne szóljak:

— Ugyan, ne morogj már, áldjon meg a jó Isten,
adj inkább hálát a gondviselésnek, hogy idáig elhozott.
Ügy beszélsz, mintha meleg, paplanos ágyból csaltak
volna ki őzlesre — gondolj csak vissza Skotówóra.

A többiek helyeslőleg bólintottak és így szóno-
kunk kisebbségben maradt. Rövid idő múlva harsány
hortyogása jelezte, hogy megint kibékült a helyzettel
és nemsokára mi is követtük az álmok országába.



42

Reggel feltápászkodtunk és jóízűen megreggeliz-
tünk. Maradt még aznapra elegendő ennivaló és nem
volt időnk a fejünket törni, hogy honnan kerül majd
koszt másnapra. Virbó vezetése alatt megindultunk és
most az volt a probléma, hogyan kerüljük ki a tungu-
zokat, kiknek kedvenc tanyája ez a rengeteg. Ezeknek
a rablóknak se otthonuk, se hazájuk, állig felfegyver-
kezve, hol pár emberből álló bandákban, hol meg nagy
csapatokban, bolyonganak és veszélyeztetik a határ-
vidéket. Irgalom nélkül kirabolnak mindenkit, aki a
körmeik közé kerül és nem riadnak vissza semmiféle
aljasságtól meg erőszaktól. Határtalanul vakmerő nép-
ség ez, mely nem ritkán megtámadja a nagyobb köz»
ségeket és olykor valóságos csatákat vív a kozákokkal,
kik gyakran a rövidebbet húzzák az ilyen összecsapd-
soknál.

Eleinte azt hittük, hogy Virbó többé-kevésbbé az
ösztöne után megyén, de aztán láttuk, hogy főleg jelek
után igazodik. Útról persze szó sem volt, mert abba a
vadonba csempészen meg tunguzon kívül ember alig
teszi be a lábát. Ide-oda siklott Virbó fürkésző tekin-
tete: nyilván olyan volt előtte az őserdő, mint egy
könyv, melyet csak beavatott ember tud olvasni. Mi
persze nem tudtuk, hogy milyen jeleket talált; hol egy
gödörben, hol a bokrok között, hol meg a fák kérgén,
tény, hogy tétovázás nélkül haladt előre, mi pedig biza-
lommal követtük. Körülöttünk halotti csönd uralko-
dott, mert érzi ott minden élőlény a tél közeledtét-és
az ősz derekán szinte kihalt az őserdő. Küszködve
jutottunk előre a hegyes-völgyes tájékon, itt-ott óriási
fatörzsek állották utunkat, melyeket, ki tudja, hány
évtized előtt terített le a villám.

Délután egy roskadozó, üres viskóra bukkantunk,
melynek tetejéről hosszú fekete dorongon teáskatlan
lógott. Virbó sejtette, hogy tunguzok tanyája lehetett
és nem is engedett minket a közelébe, míg ő alaposan
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át nem kutatta a kunyhót meg a környéket. Nem talált
semmi gyanúsat, de mégis tanácsosnak tartotta, hogy
ne sokáig időzzünk ott és így tüstént odébb mentünk.
Esteledett, midőn végre alkalmas pihenőhelyre akad-
tunk, hol Iván ismét ökörsütő tüzet gyújtott és el-
fogyasztottuk az elemózsiánk maradékait. Sötét éjszaka
volt s fagyott keményen; Iván és a másik kettő meleg
bundáikban ügyet sem vetettek a hidegre, de mi sehogy
sem tudtunk elaludni. Fogvacogva kuporodtunk a tűz
mellett és nem tudtunk vékony, nedves rongyainkban
átmelegedni. Tepeknek volt köztünk a legjobb dolga,
mert ő, mint említettem, hosszú orosz katonaköpeny-
ben szökött meg és ha napközben akadályozta is a
gyaloglásban, éjszaka nagyon jó szolgálatot tett.

Hajnalban Iván felkeltett bennünket és más eleség
hiányában vizet forralt, hogy legalább valami meleg
italhoz jussunk. Már forrott a víz, midőn egyszerre
kutyaugatás hallatszott. Virbó azonnal felugrott és in-
tett, hogy haladéktalanul kövessük, mert attól tartott,
hogy tunguz kutya jár a nyomunkban. Tudniillik a tun-
guzok gyakran vérebeket visznek magukkal, melyek
áldozataik nyomára vezetik őket. Nem szívesen hagy-
tuk ott a tüzet, de tudtuk, hogy ezekkel a rablókkal
nem lehet sokat komédiázni. Szerencsére nemsokára
megszűnt az ugatás és nem történt semmi; valószínű-
leg farkasüvöltés volt az, amit Virbó kutyaugatásnak
vélt. Azért persze mentünk tovább. A délelőtt folya-
mán óriási fennsíkon haladtunk, majd hegyi patak
mentén egy völgybe jutottunk. Iván elől ment Virbó-
val, mi csendesen követtük őket, mikor egyszerre lát-
juk, hogy elkezdenek fülelni, mint a vizslák. Kevés vár-
tátva mi is hallottunk lépéseket és erősen meg is hök-
kentünk, de Iván megnyugtatott. Az ő gyakorlott füle
már felismerte a közelgő lépéseket: kínai csempészek
voltak, kik pálinkát szállítottak Nikolszkba. Voltak jó
néhányan. Az egyik hátramaradt. Ennek a hátán volt
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egy csomó lapos bádogszelence (banka), melyben a
csempészek a pálinkát szállítják. Ez a csempész ismer-
hette Ivánt, kivel sebtiben néhány szót váltott és, is-
merve Iván krónikus szomjúságát, csodálkoztam volna
is, ha nem ragadta volna meg az alkalmat, hogy meg-
töltse pálinkás butykosát. Nem kellett őt ebben a tekin-
tétben félteni.

További utunk meredek hegyen át vezetett. Késő
délután érkeztünk egy csempészkunyhóhoz, mely egy
mélyedésben jó rejtekhelyet nyújtott. Jóllehet nem
fogadott házigazda, látszott, hogy gyakran jár arra
csempész, mert például volt ott az egyik szögletben
aprított tűzifa meg főzőedény is. Az volt a baj, hogy
nekünk már nem volt mit aprítani. Van ugyan azokban
az erdőkben olyan fenyő, cirbolyafenyő, melynek a
magja tökmagra emlékeztetett: azt sütöttük jobb hiá-
nyában. Ez persze csak fokozta az éhségünket. Iván
mondta is, hogy ilyen táplálék mellett sohasem fogunk
megbirkózhatni a nehéz úttal. Virbóhoz fordult és kér-
dezte, tudna-e ott a környéken eleséget keríteni. Virbó
rövid gondolkozás után mondta, hogy tán 20 kilométer-
nyire onnan ismer egy koreai tanyát, hol alkalmasint
akad majd valami ennivaló. Jót hörpentett Iván buty-
kosából az útra, zsebretett pár rubelt és gyors léptek-
kel távozott.

Késő éjjel volt, midőn visszatért. Akkor már he-
lyünket sem találtuk az éhségtől, de kigömbölyödtek
az éhes arcok, mikor Virbó beállított. Hozott egy süldő
malacot, kenyeret azonban nem kapott; azt pótolandó,
hozott magával „csumizét”, ami nagyszemű köleskása-
féle és egészen tűrhető étel. Nagy sürgés.forgás támadt
a tűzhely körül; egykettőre felszítottuk a tüzet, Iván
feldarabolta a süldőnket, miközben Virbó előkerített
az egyik kuckóból egy nagy bádoglábast — eredetileg
petróleumos kanna lehetett — és kevés szakács főz
olyan ambícióval, mint amilyent mi ott kifejtettünk.
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Míg mi a tűzhely mellett foglalatoskodtunk, Anton
készített mindegyikünknek fakéregből kanalat és így
aztán úriasan megvacsoráltunk. Feljegyzésreméltó volt
az étlap: először csumizeleves, aztán malacpecsenye, a
borlistán pedig hamisíthatatlan kínai pálinka (han-csi)
szerepelt. Le is nyalta mindenki a tíz ujját.

Vacsora után elhelyezkedtünk az éjszakai nyuga-
lomra. Iván a kunyhó bejárata előtt nagy tüzet gyuj-
tott és társaival együtt oda heveredett le, mi öten pedig
a kunyhóban maradtunk és fejjel a bejárás felé feküd-
tünk le. Alig helyezkedtünk el, máris mély álomba
merültünk; jó sort aludhattam, mikor Nádas felráncigál:

— Pista, Pista, ég a fejed!
Az első pillanatban azt hittem, hogy rámgyulladt

a viskó, de szerencsére csak a prémes sapkám perzse-
lődött meg, bizonyára szikra pattant rá a tűzből. Rá-
tapostam hevenyében — annak már az se ártott — és
pár perc múlva helyreállt a nyugalom.

Virradóra pihenten folytattuk utunkat és lévén
ennivalónk quantum satis, délfelé egy folyó partján
rangosán megebédeltünk. Még mindig az őserdőben
jártunk, egymást érte hegy meg völgy, itt-ott mély
szakadékokkal. Utóbbiakon gyakran nagy fatörzseken
jutottunk át, melyeket vihar vagy tán a csempészek
döntöttek oda. Késő délután széles fennsíkra jutottunk
ki és ott egy koreai csempészbandára akadtunk. Lehet-
tek talán heten, csupa apró emberke, kik ott üldögél-
tek a tűz mellett, nagykomolyan szíva hosszúszárú
pipáikat. Mellettük állottak nagy háti kosaraik, tele
kínai pálinkával. Virbó egészen el volt ragadtatva, hogy
földiéivel találkozott. Mindjárt előre sietett és amint
mi is odaérkeztünk, bemutatott a koreaiaknak, kik
összetett kezekkel, hajlongva és mosolyogva üdvözöl-
tek. Mikor aztán elbúcsúztunk tőlük, adtak egy sze-
lence pálinkát, minek ellenében mi megajándékoztuk
őket egy darab disznóhússal.
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Közben siránkozva panaszolták el Virbónak, hogy
pár órával ezelőtt tunguz bandák kezei közé kerültek.
A tunguzok elszedték összes készpénzüket meg az ele-
mózsiájukat is, de egyéb bántódásuk nem esett. Virbó
részletesen kikérdezte őket, hogy milyen irányban tá-
voztak a tunguzok, úgyszintén, hogy merrefelé lehet
az éjjeli tanyájuk. A csempészek által megjelölt irány
éppen megegyezett eddigi útirányunkkal és Virbó un-
szólta Ivánt, hogy változtassa meg. Iván azonban
ragaszkodott az eddigi útirányhoz, hiába hangoztatta
Virbó, hogy pórul járunk s a tunguzok körmei közé
kerülünk. Iván nem akart az okos szóra hallgatni és
hiába tekintgetett felénk Virbó az ő hűséges vizsla-
szemeivel, alá kellett magunkat vetni Iván akaratának,
mert ő volt a parancsnokunk.

Estefelé kiértünk az erdőből egy mocsaras tisz-
tásra, hol megint találtunk főzőedényt és vacsorát ké-
szíthettünk. Közben, úgy látszik, hogy Ivánnak is meg-
jött az esze. Rövid tanácskozás után tudtunkra adta,
hogy tekintettel a környék veszélyes voltára, pihenés
nélkül fogunk továbbhaladni és lehetőleg még az éj-
szaka folyamán átlépjük a kínai határt. Ez nagyon
örvendetes fordulat volt, de, sajnos, a vacsora folya-
mán Iván Antonnal együtt kicsit felöntött a garatra
és megint megnőtt a taréja. Hiába ismételte Virbó,
hogy el kell mindenáron kerülni a tunguz tábort, Iván
ismét ragaszkodott az ő úti irányához: mit törődik ő,
úgymond, a tunguzokkal! Virbó csak csóválta a fejét,
ő ismerte a tunguzokat meg a szokásaikat, hiszen egy-
szer elfogták és órákig tartották fához kötözve, míg
elhitték neki, hogy földhözragadt szegény ember, kit
hiába kínoznak. Még egyszer megpróbálta Ivánt rá-
bírni, hogy inkább tegyünk kerülő utat, de Iván makacs
volt, mint az öszvér és Virbó végre kénytelen-kelletlen
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ráhagyta a dolgot. Megindultunk tehát az előbbi irány-
ban, az út egyre nehezebbé vált, Iván meg Anton pe-
dig, kikben bizonyára forrt a szesz, morogtak meg
káromkodtak. Egyszerre látjuk, amint Anton neki-
iramodik eléri Virbót és kezdi szidni, mint a bokrot.
Hajba is kapnak, ha sebtiben közbe nem lépek. Félre-
taszítottam Antont és ráförmedtem, hogy Virbó a
vezetőnk, nem ő. Anton erre megjuhászodott és így
ismét megindultunk. Alig mentünk azonban pár lépést,
midőn látom, hogy Virbó megáll, mintha odaszegezték
volna. Iván kirántja pisztolyát és előre fut. Virbó
jobbra mutat és pár szót súg Iván fülébe, mire az rög-
tön a földre veti magát és int, hogy kövessük példáját.
Mindjárt sejtettem, hogy, hála Iván csökönyösségének,
veszélyes helyzetbe jutottunk és nem is csalódtam. Alig
300 lépésnyire tőlünk táborozott egy csapat tunguz
nagy tűz mellett és csakis Virbó szemfülességének
köszönhettük, hogy nem rohantunk bolond fejjel egye-
nesen ezeknek a haramiáknak a karjaiba. Ivánt is
cserbenhagyta az ősi virtus: alig egy órája erősködött,
hogy ő mitse törődik a tunguzokkal, most pedig megs
lapult a fűben, mint akármelyikünk. Kénytelenek vol-
tunk úgyszólván négykézláb csúszva elkerülni a tunguz
tábort, dobogott is a szívünk, de szerencsére nem vet-
tek észre.

Ezután Iván nem avatkozott többé a Virbó dol-
gába. Utunk keskeny völgybe, majd kopár, meredek
hegyoldalon vezetett. Virbó egyszerre megáll és látjuk,
hogy az ösvényünk melletti árokra mutat. Iván előre
siet, összerezzen és övéhez kap, hogy előrántsa a pisz-
tolyát, azután megnyugodva int, hogy jöjjünk oda.
Látjuk, hogy egy izmos kínai fekszik ott, sárga arca
csupa vér, nyilván golyó érhette a homlokát. Tunguz
volt az istenadta és a körülötte letiprott föld mutatta,
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hogy rövid tusa után haraphatott a fűbe. Ivánnak a
holt tunguz kevésbbé imponált, mint az élők; csak
rúgott egyet rajta és egyszerűen megjegyezte, hogy „ez
se árt már senkinek”. Persze, nem sokat időztünk a
hulla mellett és jól is tettük, mert alig haladtunk pár-
száz lépést, midőn tigrisordítást hallottunk. A mand-
zsúriai tigris nagyon kedveli a sárga ember húsát és
a mi tigrisünk bizonyára útban volt a tunguz hullája
felé, mikor megriasztottuk. Iván biztonság kedvéért
kétszer odalőtt abba az irányba, ahonnan az ordítás
hallatszott és aztán sietve távoztunk.

Eltartott azonban jó ideig, míg végleg elhagytuk a
tunguzok környékét. Közben Virbó nagy vargabetűt
tett, mert ismét tunguz tábor állotta az utunkat. Végre
reggel három óra felé egy széles folyóhoz érkeztünk,
melynek medrében három völgy egyesült. Találtunk
alkalmas gázlót és ott átléptük a kínai határt. Ki sem
tudom mondani, milyen érzés volt az a tudat, hogy
ennyi veszély és megpróbáltatás után végre féligmeddig
biztonságban érezhettük magunkat. Tudtuk ugyan,
hogy még nem estünk át minden veszélyen, de itt már
számíthattunk védelemre a kozák meg a tunguz ellen.

Virbó a túlparton fekvő koreai halász-fanza felé
vezetett és előre sietett, hogy érkezésünket jelezze.
Ajánlatos volt ez, mivel ott a határon általános a
fegyverhordozás a tunguzok miatt és ha nem ügyel az
ember, rálő valakid sötétben. Nemsokára jelezte Virbó,
hogy bátran követhetjük; már messziről láttuk a hold-
világnál, hogy füstöl a fanza kéménye és amikor be-
léptünk, barátságos tűzfény fogadott. A tűzhelynél fe-
küdt vagy 15 koreai, kiknek Virbó nagy ceremóniái
val bemutatott: összetett kezekkel hajlongtak előttünk,
a legidősebb még kezet is adott. Iván kérésére egy-
kettőre főztek nekünk hallevest burgonyával és mikor
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belekóstoltunk, meglepetésünkre rájöttünk, hogy pap-
rikával készült. Míg mi falatoztunk, elmesélték a hala-
szók, hogy az előtte való nap a tunguzok valóságos
csatát vívtak a kínai határőrökkel és az a tunguz, ki-
nek a hulláját az útszélen láttuk, bizonyára ez alkalom-
mai kapott útlevelet a másvilágra. Ott a fanzában
ugyan senki sem siratta; kevés ember él a kínai hatás
ron, kinek előbb-utóbb nem lesz oka átkozni a tungu-
zokat.
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A vendégek éltek is az engedelemmel és olyan ügyesen
kezelték a kis vékony fapálcikáikat, hogy napestig el-
nézte volna az ember őket, ha maga is nem lett volna
éhes utas. Az italról sem feledkeztek meg: evés köz-
ben szorgalmasan itták a „hanicsi”-t, mely a mi törköly-
pálinkánkra emlékeztető ital, de a szagát európai em-
ber alig tudja megszokni.

Másnap hajnalban tovább utaztunk. Utunk népe-
sebb vidéken vezetett keresztül; itt-ott elszórtan fe-
küdtek a kínai meg a koreai fanzák és jóllehet hegyes
a vidék és többnyire kopár a hegyoldal, sok helyütt
látszott a gondos, szakavatott földmívelés nyoma a kis
szántói meg rizsföldeken. Szinte furcsa volt, mikor
ennyi idő után az útszélen megint röfögő disznófalká-
val találkozott az ember. Iván is érdeklődött az állat-
világ iránt, de praktikus szempontból. Ugyanis aznap
este egy koreai fanzában maradtunk éjjeli szállásra és
Iván valahol „kikölcsönzött” néhány kövér tyúkot.
Pompás tyúklevessel lepett meg s nem maradt erkölcsi
erőnk, hogy felelősségre vonjuk.

Iván úgy osztotta be az utat, hogy másnap délután
érkezzünk meg San-zsa-gu-ba. A délelőtt folyamán ta«
karos tanyák jelezték, hogy városhoz közeledünk. Iván
kezdett aggódni, hogy a mi karavánunk netán feltűnést
fog kelteni. Tanácsára elváltunk egymástól: Anton az
ökrösszekéren vitte magával Nádast meg Töhötömöt,
mi hárman — Jutay, Tépek meg én — Iván és Virbó
társaságában a lovasszekéren poroszkáltunk tovább.
Egy útszéli vendégfogadó volt a találkozó helyünk, de
mire odaérkeztünk, nem volt se híre, se hamva az
ökrösfogatnak. Várakoznunk kellett tehát és így be-
szélgetésbe elegyedtünk néhány kínai földmívessel meg
katonával, kik ott időztek, ők aztán nemsokára tovább
mentek a város irányába és mi egyedül maradtunk a
száláson. Iván használta az alkalmat egy kis pityi-
zálásra s közben elmondta a tervét, hogy majd elvisz
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a városban egy ismerőséhez, ki gazdag kereskedő és
gondoskodik majd a többiről. Ebből ugyan nem lett
semmi, mert a katonák, kikkel ott beszéltünk, mihelyt
bejutottak a városba, melegiben jelentették a manda-
rinnak, hogy hoznak a csempészek öt szökevény tisz-
tet Szibériából. Iván ragyogó színekben ecsetelte a fo-
gadtatást, mely a városban ránk vár és említette, hogy
van ott Sanízsa-guíban két tiszt, kik szintén orosz fog-
ságból kerültek oda. Nem győzte mesélni, hogy milyen
szépen bánnak velük a kínaiak. Későbben aztán rá-
jöttünk, hogy kik voltak ezek a „tisztek”.

Végre beleuntunk a hosszú időzésbe és tovább-
kocogtunk. A város bejáratánál vártak ránk a többiek,
mert félreértették a találkozóhelyet. Velük együtt be-
vonultunk San-zsa-gu-ba. Útközben találkoztunk kato-
nákkal, kik felszólítottak, hogy menjünk a laktanyába.
Amikor ott behajtottunk az udvarra, mindjárt feltűnt
két ember, kiknek, jóllehet kínai ruha volt rajtuk, ép-
penséggel nem volt kínai formájuk. Gondoltam ma-
gamban, bizonyára ezek lesznek az Iván szökevény
tisztjei. Észrevettem, hogy az egyik nagyon szemügyre
vesz, megvizsgál, amikor leszállok a kocsiról; egyszerre
csak odajön és megszólal magyarul: hogy úgy-e én
Stoffa főhadnagy vagyok. Mondom, hogy igen, mire ő
szerényen bemutatkozik, mint Kopó János fahrkano-
nier az én ezredemből. Elmondta, hogy őt az oroszok
Razdolnájában tartották fogva és onnan szökött meg
egy Galócz András nevű társával, ki meg szekerész
volt. Hát ezek voltak az Iván fogoly tisztjei!

Persze nem volt időm, hogy mindjárt részletesen
kikérdezzem a két atyafit, mert közben jött egy csomó
kínai katona és nagyban tessékeltek az egyik épület
felé. Ez hivatal volt, hol a mandarin és több más hiva-
talnok fogadott bennünket. Alaposan kikérdeztek, hogy ,
kik vagyunk és mi járatban. Míg Iván elregélte a ka-
landjainkat, kiment az egyik hivatalnok és kisvártatva



53

megterült az egyik asztal mindenféle jóval. Megjelent
egy nagy tál gulyásféle — valószínűleg a két fogoly
tiszt taníthatta meg a kínaiakat a gulyásfőzésre —,
aztán meg sör, pálinka, cigaretta, szóval semmit sem
felejtettek el. Hamarosan hozzáláttunk és még jobban
esett volna a vendéglátás, ha Galócz András meg nem
mondja nekünk az udvaron, hogy már reggel óta benn
lebzsel a mandarinnál egy kozák tiszt, ki biztosan
rosszban töri a fejét. Nosza unszoltuk is Ivánt, hogy
a kozák tisztre való tekintettel egy időre álljanak mind-
hárman odébb, bár a nekik kilátásba helyezett pénzt
Pekingből egyhamar úgysem kaphatjuk meg, de a man-
darin Iván előtt már megígérte, hogy előlegezi. Kér-
tük tehát Ivánt, ne tegye ki magát veszélynek, hanem
tűnjön el egyelőre és jöjjön el a pénzéért, mihelyt ki-
tisztul a láthatár. Neki azonban megint csökönyös
kedve támadt: nem megy ő egy tapodtat sem, itt kínai
területen vagyunk, hol nem parancsol a kozák. Próbál-
tuk kapacitálni, mikor egyszerre halljuk, amint köze-
ledik nagy csörömpöléssel egy szotnya kozák, körül-
veszi a laktanyát, két tiszt meg belovagol az udvarra.
Erre elkezdett zsongani a laktanya, mint a felboly-
gatott méhkas. A mandarin riadót fúvatott és a kato-
nák sebtiben gyülekeztek az udvaron. A mi épületün-
ket erős őrség vette körül és nyugodtan nézett farkas-
szemet a kozákokkal. Iván közben kisétált az udvarra,
mintha nem is tudná, hogy ott mi készül. Egyszerre
meglátja az egyik kozáktiszt, szól a mandarinnak, ki
először megrázza a fejét, majd int, mire Iván követi őt
meg a tiszteket a mandarin hivatalába.

Hogy ott mi történt, azt a tolmácstól később hal-
lottuk meg. A kozáktisztek mindjárt felelősségre von-
ták Ivánt, hogy mit keres ottan orosz alattvaló létére.
Iván, mint ki dolgát jól végezte, egész egykedvűen azt
telelte, hogy szökevény tiszteket kalauzolt ide Skoto-
wobol. A kozák kapitány erre dühösen rárivallt:
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— Tehát ez a te munkád!
— Igen, az enyém, — feleli Iván.
Több se kellett a kozáknak, úgy arculütötte Ivánt,

hogy csak úgy csattant. Erre aztán közbelépett a man-
darin, mondván, hogy nem engedheti meg hivatalos
helyiségében az ilyen jelenetet. Erre a kozák elkezdett
követelőzni, hogy adja ki a mandarin a szökevényeket,
valamint a csempészeket is, különben kénytelen lesz
erőszakot alkalmazni. A mandarin azonban éppenség-
gel nem jött ki a sodrából; biztosította a kozákot, hogy
ő minden eshetőségre el van készülve. Ha tényleg oda
fajulna a dolog, hogy fegyveres erővel támadják meg,
tudni fogja magát védeni. Minket azonban nem ad ki
és azzal punktum. Végre hosszú vita után belátta a két
kozáktiszt, hogy nem boldogulnak a mandarinnal se jó
szóval, se fenyegetéssel és így, nolens-volens, meg kel-
lett elégedniök azzal, hogy Ivánt magukkal vihessék.
Tüstént jól össze is kötözték a kozákok, feltették egy
vezetéklóra és egyszerre látjuk az ablakunkból, amint
vagy féltucat kozák fedezete alatt elhagyja az udvart.
Mondhatom és nem túlzok, hogy kétségbe voltunk
esve, mikor láttuk, hogyan hurcolják fogságba azt az
embert, kinek mi a szabadságunkat köszönhettük. Fő-
aggodalmunk az volt, hogy nem fognak sokat teketó-
riázni vele a kozákok, majdnem biztos, hogy agyon-
lövik.

Más ember talán nem is kerülte volna el a sorsát,
de Iván nem volt közönséges ember. Utunk folyamán
és azóta is sokat törtem a fejemet Iván karakterén, de
nehéz az ilyen embert sémába vagy kategóriába be-
szorítani. Kevés ilyen embert tűr meg a mi nyugat-
európai civilizációnk, ez már tényleg olyan palánta,
mely csak az olyan vidéken burjánzik fel, hol a primi-
tív civilizáció meg az ősvadon szakadatlanul küzdenek
egymással. Hogy rakoncátlan, szilaj, erőszakos ember
volt, az tagadhatatlan; hogy csakis edzett vastermésze-
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tének köszönhette, hogy a sok alkohol nem ásta meg
a sírját, azt magam észlelhettem nem egyszer; hogy
majd minden emberi törvényre fittyet hányt, egész
életmódja bizonyította, de hogy a maga módja szerint
abszolúte lojális ember volt, azt akkor éreztem át leg-
jobban, mikor fejét hátraszegve, dacos mosollyal lova-
gólt ki a kaszárnya udvaráról. Eszembe jutottak gyak-
ran ismételt szavai: „Megígértem, hogy, hacsak tehe-
tem, át foglak titeket juttatni a határon. Ne törjétek
a fejeteket, elég, ha egy kozák szavát bírjátok.” Hány-
szór cserbenhagyhatott volna szökésünk folyamán és
hányszor elárulhatott volna a kozákoknak — ki gátolta
meg abban- Csakis a saját szava — egy katonaszöke-
vény, gyilkos, csempész szava. Volt benne sok vonás,
ami szegénylegényeinkre emlékeztetett, például gyere-
kes bonhómiája, fellángoló haragja, naiv jókedve. Soha-
sem fogom elfelejteni, mint pödörgette szénfekete baju-
szát és nevezetes volt, hogy mennyire ügyelt a külse-
jére. övén függő kis bőrtáskában hordott magával
tükröt, kefét meg borotvát és még a vadonban sem
láttam borostás állal. Anton például már sokkal köz-
napiasabb ember volt; tipikus, szőke kozák, ki úgy
űzte a csempészetet, mint más ember a rendes polgári
foglalkozását. Nóta bene, miközben Ivánt vallatták a
kozákok, Anton Virbóval együtt nyom nélkül eltűnt
és soha többet nem láttuk viszont őket. Iván sorsáról
elbeszélésem további folyamán meg fogok emlékezni;
bebizonyította, hogy nem hiába nevezték el a kínaiak
is vannak, ami egymilliót jelent.
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Követtük a mandarin tanácsát és mihamar nyuga-
lomra tértünk, de eltartott egy ideig, míg álom jött a
szememre. Egyrészt pezsgett bennem az öröm, hogy
Isten segítségével sikerült a szökésünk, másrészt meg
nagyon bántott Iván végzete.

Másnap reggel egy hivatalnok kíséretében fürdőbe
mentünk. Nagyon jól esett a tisztálkodás, de egyúttal
rájöttünk, hogy amit a kínai meleg fürdőnek nevez, az
megközelíti az európai ember pokol fogalmát, olyan
forró. Mellesleg megjegyezve, a kínai nagyon szeret
fürödni és Szan-zsa-gu-ban, jóllehet kis városka volt,
leheteti: vagy négy fürdő is, melyek mindig tömve vol-
tak. Míg elkészültünk a fürdéssel, meg a borotválko-
zással, a hivatalnokunk szerzett mindegyikünknek egy
teljes öltözet kínai ruhát. Vigyorogtunk is, mint a fa-
kutyák, mikor megláttuk egymást ezekben a kantusok-
ban. De azért szívből örültünk, hogy megválhattunk
orosz rongyainktól.

Alig tértünk vissza a laktanyába, már újságolta a
mandarin, hogy az éjjel nagy dolgok történtek Poltaw-
kában. Az volt ugyanis a kozák garnizon neve, hova
Ivánt vitték. Az éjszaka folyamán megrohanta a köz-
séget egy nagy csapat tunguz és valóságos ütközet ke-
letkezett köztük meg a kozákok között. A csata folya-
mán két kozák a fűbe harapott, a tunguzok pedig fel-
törték a börtönt, kiszabadítottak egy csomó akasztófa-
virágot és Ivánt is el akarták vinni magukkal, de nem
sikerült. Ez éppen kapóra jött a mi kozákjainknak.
Az a két tiszt, ki azelőtt való nap oly melegen érdeklő-
dött irántunk, reggel megint átlovagolt a mandarinhoz.
Panaszt emeltek ellenünk, hogy veszélyes emberek va-
gyünk, kik felbujtatták a tunguzokat, hogy támadják
meg a környékbeli kozák falvakat, röpítsék levegőbe a
vasúti hidakat, stb. Szóval a mandarin most már nem
tagadhatja meg a mi kiszolgáltatásunkat, tekintettel
arra, hogy az orosz igazságszolgáltatásnak világos joga
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van ránk. A mandarinnak, úgy látszik, kevéssé impo-
nált a mi rémtetteink lajstroma, mert megmaradt
előbbi álláspontján, melynek értelmében mi továbbra
is az ő, azaz a kínai kormány vendégei maradunk.

Pompás ember volt ez a mandarin: lehetett tán 38
esztendős s széles, borotvált képe volt, mint egy kedé-
lyes, falusi plébánosnak. Ravasz kis szemei elárulták,
hogy több esze van neki, mint egy egész muszka ezred
tisztikarának. Benne elejétől végig hathatós patrónusra
találtunk.

Elsősorban a kvártély kérdését intézte el. Száz
meg egy okból a laktanyában kellett maradnunk, hol
kiürített egy hivatalos helyiséget, ott helyezkedtünk el.
András barátunk nagyban tetszelgett magának a he-
lyettes házigazda személyében és tartott minket be-
széddel napokig. Első dolga volt, hogy elmesélje ne-
künk, hogyan került ő meg Kopó Szan-zsa-gulba.

— Főhadnagy úrnak alássan jelentem, nyavalyás
egy hely volt az a Razdolnája. Sokszor törtem én ott a
fejemet, hogyan lehetne onnan odébb állni. Mikor az-
tán nyár lett, kiküldtek a muszkák szénát kaszálni a
tábor mellé. No, mondom magamban, itt az alkalom,
tudtam, hogy nem lehet nagyon messze az a Kína-
ország és egy nap aztán szólok kaszálás közben ennek
a Kopó gyereknek, hogy jöjjön el velem szerencsét
próbálni. Egy csütörtök este azután, mikor már bal-
lagni kellett volna a fogolytábor felé, megugrottunk
és elbújtunk egy csalitban. Mikor aztán egészen be-
sötétedett, lekerültünk a folyóvízhez és a jó szerencse
úgy igazgatott, hogy találtunk a parton egy evezős-
ladikot. Egyikünk se értett nagyon az evezéshez, de
valahogyan átmentünk a másik partra, de mikor ott
körülnézünk, hát látjuk azt a fene nagy erdőt. Hát
most merre menjünk: nem mehettünk torony irányába,
mert persze nem volt arra torony, de még erdész-
kunyhó se. Hát aztán mentünk úgy bolondjába, amerre
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hittük ezt a Kínaországot. Tudja az Isten, hogy merre
kóboroltunk abban az átkozott nagy erdőben, csak
vándoroltunk hol erre, hol arra és már igazán azt hit-
tük, hogy sohase jutunk ki onnan élve. Lehettünk tán
ott egy hétig is és ha nem találunk elég erdei bogyót,
éhen is haltunk volna, annyi bizonyos. Rongyosak vol-
tunk, mint az énekeskoldus és ha tudtuk volna az utat
vissza a muszka táborba, hát nem tudom, nem men-
tünk volna-e vissza. Egyszerre csak jön felénk egy
ember, akit errefelé koreainak neveznek: valahogy
megértette, hogy mi járatban vagyunk és elvezetett
egy erdei kunyhóba, hol adtak nekünk enni meg inni.
Aztán meg elhozott minket ide és ez a mandarin úgy
fogadott bennünket, mintha a tulajdon édes fiai let-
tünk volna. Eltartott jó pár napig, míg rendbe jöttünk
annyi bolyongás meg éhezés után, de most már na««
gyón pompásan érezzük magunkat.”

Volt is okuk, hogy meg legyenek elégedve, mert
nem győzték egész nap az evést meg az ivást. A man-
darin úgy elkényeztette őket, nem is csoda, hogyha
Iván tiszteknek nézte.

Mihelyt jól kipihentük magunkat, a mandarinhoz
fordultunk azzal a kéréssel, hogy küldjön tovább KU
rinbe — Szan-zsa-gu ugyanis a kiríni kormányzósághoz
tartozik —, hogy onnan aztán Mukdenen át Pekingbe
utazhassunk. Sajnos, ez nem volt olyan egyszerű do-
log, mint amilyennek mi képzeltük. Kiderült, hogy a
mandarin hivatalos utasítás nélkül mit se tehetett.
Csak azt tanácsolhatta, hogy jelentsük érkezésünket
Pekingbe és kérjünk pénzt meg utasításokat. Ez bizony
keserű csalódás volt, mert égett a föld a lábunk alatt,
de nem maradt más hátra, mint szót fogadni a man-
darinnak és aztán bevárni a pekingi választ. Hálátlan
lény az ember és mi tagadás, mi zúgolódtunk sorsunk
ellen. Úgy látszott, mintha csöbörből vödörbe kerül-
tünk volna. Szan-zsa-gu pár ezer lépésnyire volt az
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orosz határtól és így nem vehettük rossz néven, hogy
a mandarin csakis egy hivatalnok meg egy katona
kíséretében engedett ki az utcára. Eleinte tiltakoztunk
az ilyen dajkálás ellen, de a mandarin erősködött, hogy
kötelessége minket megvédeni a kozákok ellen. Így
kénytelen-kelletlen belenyugodtunk a sorsunkba. Mikor
későbben alaposan megismertük az ottani viszonyokat,
be kellett látnunk, hogy a mandarin óvatossága éppen-
seggel nem volt túlzott. Ő maga sem mozdult ki a lak-
tanyából fegyveres kíséret nélkül, sőt még kis fiait is
fegyveres katona kísérte az iskolába. Korlátozta még a
szabadságunkat az is, hogy a mandarin nem akart ne-
künk pénzt adni; biztosított, hogy nem is tudnánk mit
csinálni a pénzzel, hisz kapunk teljes ellátást, ruhát,
szóval mindent, amit csak akarunk.

Így tehát nagyon egyszerű életet folytattunk. Sze-
rencsénkre szép őszi időjárás volt, sokat sétálgattunk
tehát a laktanya udvarán. Az első napok érdekesen tel-
tek el, mert persze minden apróság az újdonság
varázsával hatott ránk. Andrásnak köszönhettük, hogy
nem maradtunk sokáig abban a laktanyában. Magya-
rázatul meg kell jegyeznem, hogy András fenegyerek
volt, ki sok fejtörést okozott a mandarinnak. Széles-
vállú óriás volt, és nehezen barátkozott meg a gondo«
lattal, hogy még a kínai fegyelemnek is alávesse magát.
Annál szimpatikusabb volt neki a kínai ital és ebben
a tekintetben Kopó komája is lelkiismeretesen lépést
tartott vele. Nyolc-tíz üveg sör fejenkint meg se koty-
tyant nekik, hiába beszéltem a lékükre, hogy érjék be
kevesebbel. Azonkívül még krónikus éhségben is szén-
védtek és jóllehet igazán volt mindig étel, amennyit
csak szemük-szájuk kívánhatott, András mindig baka-
fántoskodott, hogy nem jut neki elég hús. Egy este
megint lármát csapott, hogy nem kapott elég húst és
mikor hallotta, hogy a mandarin elment színházba,
kapta magát és utána ment. Igazán bámulatra méltó
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türelme volt a mandarinnak: egész barátságosan meg-
hallgatta a panaszát és visszaküldte a laktanyába, hol
mindjárt teljesítették a kívánságát.

Megjegyzem, Andrásnak nem ez volt az első sze-
replése a színházban. Azelőtt szabad volt gyakrabban
odajárniok, de egyszer összevesztek a katonák a többi
nézőközönséggel és olyan parázs verekedés támadt,
hogy csak úgy ropogtak a koponyák. Sejtem, hogy
András is diszkréten résztvett ebben a csihi-puhiban,
mert nagy kedve telt mindenféle verekedésben. Így
történt, hogy egy szép napon Kopó társaságában kint
sütkérezett a laktanya bejárata előtt, mikor egyszerre
arra bandukolt néhány részeg kozák. A kozákok
ugyanis gyakran át szoktak jönni Szan-zsangUlba, főleg
pálinkakóstolásra. Mikor minket megláttak a kozákok,
elkezdtek szidalmazni és rázták az öklüket felénk.

Andrásnak több se kellett; nekiment a kozákoknak és
olyan verekedés támadt ott egy pillanat alatt, hogy
öröm volt nézni. A kínai katonák közbeléptek, de csak
nagy nehezen tudták az ellenfeleket széjjelválasztani
és közben kapott néhány kozák szép emléket András-
tól. A mandarin aztán nagy kihallgatást rendezett,
melynek az volt a következménye, hogy minket át-
kvártélyoztak a város másik végén fekvő laktanyába,
hol nem volt akkora forgalom és nagyobb volt az őr-
ség. A mandarin ugyanis tartott attól, hogy a kozákok
bosszúból megtámadnak minket egy éjjel, a másik
laktanya pedig távolabb lévén az orosz határtól,
nagyobb biztonságot nyújtott.

Új szállásunk alacsony épület volt, mely a lak-
tanya udvarára nyílott. Mi öten egy kis szobát kaptunk
előszobával, hol a hozzánk beosztott katona szokott
tartózkodni és ahol egyúttal étkeztünk is. Andrást
meg Jánost az épület másik szárnyán helyezték el.
Később megtudtuk a mandarintól, hogy a megelőző tél
folyamán lakott ott nála három német meg két osztrák-
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magyar tiszt, kik Nikolszkból szöktek meg. Zimankós
téli időben, leírhatatlan nélkülözések árán kerültek át
a határon és hármuknak lefagyott a lába. Tőlük telhe-
tőleg ápolták őket a kínaiak, de persze európai orvos
hiányában rettenetesen kínlódtak szegény fiúk. Végre
nyolc hét elteltével elküldték őket egy Szan-zsaigu-tól
nyolcnapi járásra fekvő nagyobb városba és ide Peking-
bői küldtek nekik német orvost, ki aztán kénytelen
volt amputálni őket. Rájöttem, hogy az egyiket, Geor-
gevics huszárfőhadnagyot, jól ismertem még a régi jó
időkből. Nevezetes, hogy ő is eljutott Amerikába és
később megpróbált haza utazni, de az angolok levették
a hajóról és így fogságba került.

Berendezkedtünk új hajlékunkban. A berendezke-
dés gyorsan ment, de az eltartott jóidéig, míg megszok-
tuk papirosablakainkat, meg a papírfalat, mely a szóm-
szed helyiségtől elválasztott. Áthallatszott minden szó
és így mindig hallottuk a szomszédban dolgozó hivatal«
nokok beszélgetését. A kínai szobák kívülről fülének,
ami alapjában véve praktikus dolog, de olykor aztán
csütörtököt mond ez a „központi” fűtés és akkor
köhög meg tüsszög az ember a nagy füsttől.

Bizony végtelenül unalmas élet volt a mienk, külö-
nősen, mikor beszorított bennünket a szobába a nagy
hideg. Olyankor órák hosszat elkártyáztunk. Rendesen
bridge-et játszottunk, de tulajdonképen egyikünk sem
volt tisztában a játékkal és így saját rendszerünk sze-
rint játszottunk. Nádast a kártya nem érdekelte, ő
inkább ágyán fekve álmodozott vagy pedig átsétált a
kínai hivatalnokokhoz és fütyült meg énekelt nekik
magyar nótákat. Hogy tetszettekbe a nótáink a kínaiak«
nak, azt a jó Isten tudja, de udvarias emberek voltak
és így Nádas mindig számíthatott publikumra. Egy-
általában csakis őszinte elismeréssel emlékezhetek meg
a kínaiakról, különösen a mandarinról. Igazán nem
tehetett volna többet érdekünkben és hivatalnokai is
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mindig végtelenül előzékenyen és barátságosan visel-
kedtek. Jóleső emlékem, hogy ez a baráti viszony mind-
végig fennállt.

A mandarin gyakran meglátogatott bennünket és
olyankor egy csésze tea, meg cigaretta mellett tolmá-
csoltatta magának a mi mondókánkat. Őt Pekingből
küldte kormánya Szan-zsa-gu-ba családostul; felesége
meg két fia volt, kikkel az udvar másik oldalán lakott.

Kénytelen-keletlen megbarátkoztunk a kínai koszt-
tal is. Egyszer megpróbáltunk magyar konyhát béren-
dezni, de jóllehet, akadt közöttünk elég amatőr szakács,
nem volt alkalmas tűzhely és így megint rá kellett
fanyalodnunk a kínai kosztra. Sörben, kínai pálinkában
sohase volt hiány, sőt néha bor is került az asztalunkra.
Igaz, hogy nem mérkőzhetett az egri bikavérrel, sőt
azt hiszem, hogy csak úgy komaságban lehetett a
szőlőtőkével, de ha mi esetleg finyáskodtunk, Tepek
rendesen feláldozta magát és úgy elkvaterkázott ma-
gában, mintha odahaza lett volna szüretkor.

Szan-zsa-gu lakossága mintegy 4000 lélekből áll,
de kívülünk nem volt ott európai ember. A katonákon
kívül csupa iparos meg kereskedő lakott ott és odajárt
az egész környék vásárolni. Reggeltől délután öt óráig
csak úgy hemzsegett a boltok előtt a sok környékbeli
földmíves, halász meg vadász. A legtöbb magával hozta
az egész famíliáját. Roppant érdekes látvány volt ez a
nyüzsgő embertömeg; a sok feketeruhás, varkocsos kí-
nai, itt-ott meg koreaiak fehér köntösükben. Az asszo-
nyok szép, magas frizurát viseltek, mely emlékeztetett
a magyar menyecske pártájára, de visszatetsző volt,
hogy bemázolták az arcukat piros festékkel, melytől
még az apró leánykákat se kímélték meg.

A város teljesen kínai karakterét kissé zavarta az
egyedüli európai jellegű épület, mely a város közepén
állt. Kétemeletes gőzmalom volt itt, azaz hogy lett
volna, ha ki nem üt a háború. Az épület jóval a háború
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előtt elkészült, Németországból már útban voltak a gé-
pek, mikor az orosz kormány beszüntette a privát for-
galmat a szibériai vasutakon és bizony a gépek is Szi-
bériában rekedtek. Ezt nem bocsátották meg a szán-
zsa-guiak az oroszoknak; nem ment a fejükbe, hogy
miért tartják vissza az ő tulajdonukat. Valóban visszás
helyzet volt, hogy nem tudták üzembe helyezni a mai-
mukat és kénytelenek voltak a régi primitív módon
őrölni.

A tunguz bandákra való tekintettel, melyek ott
folyton veszélyeztetik a határt, fontos épület volt a
börtön és rendesen zsúfolva volt. Mikor mi megtekin-
tettük, volt ott tán 250 akasztófakandidátus katonai
őrizet alatt. Két nagy helyiségben lebzseltek a foglyok,
persze a legtöbb tunguz volt, kik nehéz láncaikat mu-
tatták, de akadt más gonosztevő is. Így például az
egyik fülkében láttunk két fiatal asszonyt, kik állítólag
férjeiket átsegítették a másvilágra és akikre kötélhalál
várt. Udvariasan hajlongtak, mikor pár cigarettát ad-
tunk nekik elmenőben. Visszataszító látvány volt az a
sok elvetemedett, megláncolt ember. Annál kedvezőbb
benyomást tett ránk a városi iskola. Igazán meglepett
a tiszta, európai mintára berendezett épület, hol a fiúk
meg lányok külön oktatásban részesültek. Mi a fiú-
iskolát tekintettük meg. Mindenekfelett imponált az is-
kola praktikus berendezése: minden tanuló külön, ké-
nyelmes padon ült és a falon függő képek bizonyított
ták, hogy milyen modern irányban folyt az oktatás. Jól
festettek a tanulók sárgaszegélyű fekete egyenruhájuk-
ban; lapos sapkájuk német mintára készült, még pedig
rézdísszel, mely babérkoszorúval körített csillagot
ábrázolt.

Október 29-én érkeztünk volt meg Szan-zsa-gu-ba
és november elején már a másik laktanyában voltunk.
Irtózatos egyformaságban morzsoltuk le napjainkat és
kegyetlenül lassan múlt az idő. Nehezítette a dolgun-
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kat az is, hogy jóllehet nagyforgalmú élénk városban
éltünk úgy el voltunk zárva a külvilágtól, mintha a
Csendes-óceán egyik elhagyatott szigetére vetődtünk
volna Nem volt se könyvünk, se újságunk; néha az
egyik hivatalnok, ki tudott egy kicsit oroszul és a tol-
mács szerepét játszotta, megkönyörült rajtunk, elhozta
a kínai újságot és olyankor átszivárgott néhány hír hoz-
zánk a nagyvilágból. Persze csak nagyon homályos
fogalmaink voltak a háború mozzanatairól és ebben a
tekintetben úgy éltünk, mint Ripp van Winkle a he-
gyen. Egyszer az egyikünk pipereszappant vásárolt a
városban és nagy szenzáció volt, mikor kiderült, hogy
magyar gyárból került Szan-zsa-gu-ba. A hozzácsoma-
gólt nyomtatvány több nyelven dicsérte a szappan jó
tulajdonságait, többek között magyarul is. Ez a pár szó
képezte három hónapon át egyedüli magyar irodalmi
táplálékunkat!

Képzelhető, hogy kapva-kaptunk mindenen, ami
kissé megszakította ezt a monotóniát. A laktanya ud-
vara ugyan gyakran érdekes képet nyújtott, mert itt
volt a központja a polgári és katonai adminisztráció-
nak egyaránt. Szobánkból ugyan nem láthattunk ki az
udvarra a papirosablakok miatt, de ezen hamarosan
segítettünk. Átlyukasztottuk a papirost, sőt még egy
helyütt kis ablakot is vágtunk bele és csináltunk neki
drótrámát. Alig múlt el nap, hogy ne hoztak volna be
a mandarinhoz csempészt meg tunguzt; ezek a lefegy-
vérzett rablók annál érdekesebbek voltak, mivel való-
ságos arzenált hordanak maguknál. A fegyver a tunguz
első kvalafikációja, ezért mindegyik hord legalább egy
rövid tőrt az övében. De látható náluk mindenféle tűzi-
fegyver az elöltöltő özönvízelőtti mordálytól egészen
a Mannlicherig meg Mauser-fegyverig, melyeket min-
denünnen összerabolnak. A mandarin sajnálkozva em-
lítette, hogy mióta kiütött a háború, gyakran találkozik
koreai ember is a tunguzok között, holott azelőtt pél-
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dátlan dolog volt, hogy ezek a békeszerető, szorgalmas
földmívelők ilyesmire adták volna a fejüket. Csak
mióta az oroszok a hadseregbe kényszerítik őket, csalt-
lakoznak sokan inkább a tunguzokhoz. Ebből is látta
az ember, hogy milyen messzire elnyúlnak a háború
csápjai.

Nagy szenzáció volt, mikor megtudtuk a mandarin-
tól, hogy Iván ismét szabadlábon van. Ezt ugyan nem
a kozákok irgalmasságának, hanem a sajátmaga leiemé-
nyességének köszönhette. A poltawkai kozákok utasí-
tást kaptak ugyanis, hogy Ivánt szállítsák be Vladi-
vosztokba, a haditörvényszékre. Erős fedezet kísérte,
de ez nem akadályozta meg Ivánt abban, hogy egy sűrű
erdőben búcsúszó nélkül odébb ne álljon. Nagy volt
nálunk az öröm, már reménykedtünk, hogy egy szép
nap beköszönt hozzánk és akkor végre megadhatjuk a
jutalmát. Elmúlt azonban vagy két hét, de Iván nem
mutatkozott. Már azt hittük, hogy elővigyázatosságból
kerüli a vidékünket, mikor egyszer csak mondja a man-
darin, hogy Iván ismét adott életjelt. Furcsa életjel volt
az, főleg a poltawkai kozákok szempontjából. Egy sötét
éjszaka megrohanta őket egy nagy tunguz horda Iván-
nal az élén és elvitte magával azt a kozák hetmant, ki
annak idején Ivánt a mandarin hivatalos helyiségében
arculütötte. A mandarin szelíd neutrális mosollyal me-
sélte el az esetet, de láttuk a szemén, hogy nem nagyon
sajnálja a kozák hetmant. Hát még mi! Úgy örültünk
a dolognak, mintha megnyertük volna már a háborút
és sokszor spekuláltunk, hogy milyen képet vághatott
a hetman, mikor megújította az ismeretséget Ivánnal.
Hallottuk későbben, hogy a tunguzok nagy összegben
szabták meg a hetman váltságdíját, de hogy aztán mi
lett a dologból, nem tudom. A kozákok keresték Ivánt
mindenfelé és kérték a mandarint, hogy azonnal szol-
gáltassa ki, ha Szan-zsa-gu-ba találna jönni. De bizony
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Iván nyom nélkül eltűnt és így feltételezem hogy
mind a mai napig bottal üthetik a nyomat a kozákok.

November végén ismét akadt szenzációnk. Mint
említettem, János Andrással együtt külön szobát ka.
pott Egy éjjel nagy ribillióra ébredtünk, egyszerre
megjelenik a mandarin és tudtunkra adja, hogy a két
jómadár kalitkáját üresen találták. Megunták a kínai
vendéglátást, megszöktek és bizonyára Kirin felé vet-
ték az útjukat. Szegény mandarin valósággal kétségbe
volt esve, egyre mutogatta a térképen, hogy milyen
vadonban kell majd haladniok, sohasem jutnak el élve
Kirinbe, valószínűleg elfogják őket a tunguzok. Tőlünk
telhetőleg vigasztaltuk, hogy ne aggódjon a szőkévé-
nyék miatt, mert vagy eljutnak Kirinbe, vagy pedig, ha
majd rájuk jár a rúd, úgy visszajönnek, mintha soha
el sem mentek volna. A mandarin azonban nem hagyta
annyiban a dolgot, hanem mindjárt útnak indított egy
csomó lovast a szökevények nyomába. Szerencsére
nem csalódtunk diagnózisunkban, mert már másnap
délután visszatértek a lovasok a mi kalandorainkkal.
Közben alaposan megcsappant a kalandvágyuk és több-
szőr nem próbáltak szerencsét. Igaz ugyan, hogy a
kínaiak vigyáztak is rájuk, mint a szemük világára.

Szerencsére ez a kis incidens se zavarta meg a
mandarin és köztünk fennálló barátságos viszonyt.
Gyakran bejárt hozzánk, olykor elővette a térképet és
annak nyomán meséltette velünk, hogy hol és merre
harcoltunk. Mindig nagy érdeklődéssel hallgatta, ha
Magyarországról beszéltünk neki. Ő is néhányszor be-
invitált a lakosztályába ebédre s ez mindig esemény-
számba ment. Háziasszony ugyan nem volt jelen; egy
nagy kerek asztalnál ültünk, egyik oldalon a mandarin
a hivatalnokokkal, szemben velük meg mi vendégek,
ezek feladata volt a fogásokat evidenciában tartani,
ami tulajdonképen nagyon komplikált dolog volt, mert
Harmincnál többet hordtak fel. A fogások pontos fel-
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sorolására már nem vállalkozom, annál kevésbbé, mert
gyakran fogalmunk se volt, hogy mit tálaltak elibénk.
Feláldozva gyomrunkat, nyeltük a rejtélyes kosztot, de
annál szorgalmasabban öblögettük torkunkat a külön-
böző itallal. Ebben a tekintetben a mandarin is lelki-
ismeretesen lépést tartott velünk és koccintgatott ko-
moly ceremóniával. Nem tudom, vájjon kövételi-e a
kínai etikett, hogy az ember minden koccintásnál ki-
ürítse a poharat, de a mandarin minden pohárürítés
után poharát még a hasára is nyomta, nyilván annak
jeléül, hogy nem maradt benne egy csepp sem.

Unalmunkban egy nap engedelmet kértünk a man-
darintól a temető megtekintésére. Jómódú kínait temet-
tek és mi elég különös látványnak találtuk a temetést.
A menet élén haladtak a muzsikusok, kik éktelen lár-
mát csaptak, utánuk fehérbe öltözött, jajveszékelő
papok jöttek, az ő nyomukban meg fehérruhás kínaiak,
kik két fehér fából meg papirosból összetákolt lovat
vittek. Utánuk következett a vallásos mondatokkal
díszített nagy fakoporsó, melyet a halott rokonai és
barátai kísértek. A sírhelyhez érkezve, meglepetés
sünkre nem láttunk sír gödröt; a kínai úgy földeli el a
halottját, hogy a csupasz földre helyezi a koporsót és
úgy hantolja be. Nagy ceremónia mellett elégették a két
falovat és aztán magas sírhalommal fedték be a ko-
porsót. A gazdag kínai sírhelye többnyire szépen gon-
dozott, de bizony a szegény ember sírja hamar szét-
omlik. Láttunk ott a temetőben sok elhanyagolt sír-
dombot, hol már széjjelhullott a koporsó és szanaszét
hevertek a csontok. Nota bene, mint későbben meg-
győződtünk róla, a tunguzokat el sem hantolják: az ő
holttestük ott marad, ahol kivégezték őket, sírásójuk
csak kóbor kutya, meg erdei vadállat.

Még egy érdekes halotti szertartásnak voltunk a
tanúi, mely megvilágította a kínai ragaszkodását szülő-
helyéhez. Ugyanis vallásuk értelmében a halottnak ott
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kell nyugodnia, ahol született és ha történetesen ide-
denben éri a halál, kötelessége a rokonainak, hogy
holttestet hazahozzák. Gazdag ember kocsin vagy
oláne vasúton kerül haza, de a szegény embert rendé-
sen csak úgy gyalogszerrel szállítják el a szülőfalujába.
jgy elmúlnak hetek is, míg örök nyugalmát leli. Szan-
zsa-gui tartózkodásunk folyamán egy tán onnan
3—4000 kilométerre fekvő helyiségből jöttek el egy
halottért, ki, mint idegen ember, már évek óta feküdt
a szan-zsa-guii temetőben. Véletlenül tudták meg a
rokonai, hogy idegen földben nyugszik és azonnal érte
jöttek. Felbontották a sírdombot, sőt még új koporsót
is hoztak magukkal, melyben szokás szerint volt étel,
ital meg pénz a hosszú útra. Hátborzongató látvány
volt, mikor körülállták a sírdombot égő gyertyával a
kezükben és nagy ceremóniával zavarták meg a sze-
gény halott nyugalmát.

Rendkívül érdekesnek találtuk az ottani életet,
mely tulajdonképen még minden idegen befolyástól
érintetlen, de mindamellett alig tudtuk bevárni az időt,
hogy folytathassuk utunkat hazafelé. Múltak a napok,
már közeledett november vége és még mindig nem
érkezett válasz Pekingből. Végre a mandarin megs
könyörült rajtunk és megígérte, hogy elmegy ügyünk-
ben Kirinbe. Az ottani kormányzótól akart engedelmet
nyerni számunkra utunk folytatásához.

November 254ke táján útrakelt a mandarin és ki-
látásba helyezte, hogy körülbelül két héten belül vissza-
jön. A két hétből lett vagy öt, de minket vigasztalt
egyelőre a tudat, hogy végre történik valami az érdé-
künkben.

Alig tette ki a lábát a mandarin, máris meglazult a
fegyelem a tanyában. Helyettese vézna emberke
volt és jóllehet meglátszott rajta, hogy ő is intelligens
ember, a többi hivatalnok keveset törődött vele. Egész
nap kockajátékkal szórakoztak, mely emlékeztet a
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dominóra. Néha átmentünk hozzájuk kibicelni és érdé-
kes volt elnézni, hogy belemelegedtek a játékba. Hazar-
díroztak vígan: minden játékos mellett feküdt egy
halom sárkányos ezüst pénz és nem egyszer össze is
kaptak a leszámolásnál.

Vártuk a mandarint, mint a Messiást, de elmúlt a
kitűzött két hét és nem volt se híre, se hamva. Decem-
ber 20-ika táján megérkezett a válasz Pekingből. Kínai
küldönc hozta, de Fritz néven mutatkozott be. Csing-
tauíban ragadt rá a név, hol német tisztiszolga volt
egyideig. A levél azt az utasítást tartalmazta, hogy
Fritz vezetése alatt csatlakozzunk egy közeli városban
az ott várakozó két osztrák-magyar tiszthez és velük
együtt folytassuk utunkat Pekingbe. Hacsak tőlünk
függött volna, tüstént útnak indulunk, de engednünk
kellett a hivatalnokok kérésének, hogy várjuk be a
mandarint. Nagy nehezen vettünk erőt türelmetlensé-
günkön. A várakozás közepette történt egy nagyon
érdekes esemény, mely megkapóan illusztrálta a határ-
vidéken divatozó sommás igazságszolgáltatást. Egy reg-
gel tudtunkra adta a mandarin helyettese, hogy a be-
börtönzött tunguzok közül hetet halálra ítéltek és
aznap fogják az ítéletet végrehajtani. Kérdezte, hogy
volna-e kedvünk a kivégzésnél megjelenni. Mi készsé-
gesen elfogadtuk a meghívást. Délfelé trombitás katonák
járták be a várost, hogy a kivégzést a lakosság tudomás
sara hozzák. Kora délután aztán elmentünk a börtön-
höz; a kapunál fegyveres katonák állottak sorfalat,
majd egy tiszt parancsára kitárult a kapu és kilépett
a hét halálraítélt rabló. Vad, elszánt tekintetű fiatal-
emberek voltak, egynek a kivételével, ki lehetett tán
50 éves. Mindjárt körülfogták őket a katonák, hátra-
kötözték a kezeiket vastag zsinórral és megindult a
menet a laktanya felé. A laktanya udvarán álló oltár-
nál a mandarin helyettese felolvasta az elítéltek neveit
és bűneik lajstromát, majd piros festékbe mártott
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ecsettel egymásután áthúzta mindegyik nevét. Mikor
elkészült, előlépett a hóhér, levette a tunguzok láncait
és adott mindegyiknek egy findzsa pálinkát szíverősí-
tőül. Mikor azt fölhörpintették, felültették őket két
szekérre s azonnal megindultak a laktanya kapuja felé.
Ennek a kapunak három külön bejárata volt: a középső
közhasználatra, a jobboldalit csak előkelő látogatás
alkalmával nyitották ki, míg a baloldali, melyen fekete,
haragosképű isten vigyorgott, csakis a halálraítélt
gonosztevők kijáratául szolgált. Ezt történetesen el-
felejtették nekünk megmondani és én már megindul-
tam a két kocsi nyomában, mikor visszarántott az
egyik hivatalnok.

Megindult a menet, melyet ezerfőnyi tömeg köve-
tett. Egy, a város tőszomszédságában fekvő magas
domb szolgált a tunguzok vesztőhelyéül, melyet mi el
is neveztünk Tunguzdombnak. Mikor odaért a menet,
lecibálták a tunguzokat a szekereikről és ismét kato-
nák vették őket körül. Majd a hóhér felállította őket
egy sorba, aztán hátralépett fegyverével, melyre piros
kendő volt kötve. Oldalt néhány lépésnyire katonák
állottak lövésre készen, nehogy a foglyoknak eszébe
jusson az utolsó percben megkísérelni a szökést. A hó-
hér aztán felállt egy lépésnyire a halálraítéltek sora
mögött és egymásután tarkón lőtte őket, mint meg-
annyi veszett kutyát. Olyan gyorsan követték egymást
a lövések, hogy nem volt idejük megmukkani, kivéve
az öreg haramiát, ki utolsónak maradt, ő csak röhö-
gött, mikor feléje közeledett a hóhér és hátrakiáltott
a népnek, hogy adjanak neki földet, ami egyértelmű
a temetéssel.

A kivégzés után eloszlott a tömeg, a katonák pedig
bevonultak a laktanyába, hol tisztelegtek a mandarin-
helyettes előtt. Eltelhetett tán egy óra, mikor jelentés
érkezett, hogy az egyik tunguz még él. Erre egyszerűen
visszaküldték a hóhért, hogy egy golyóval küldje vég-
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leg át a másvilágra. Aznap ott hevert temetetlenül a
hét halott. Másnap aztán három nagy koporsóba fek-
tették őket. Tán tavasszal elföldelték őket, de akkor
keményre volt fagyva a föld és nem tartották érdemes-
nek velük bajlódni.

Fritz némi változatosságot hozott az életünkbe,
mert beszélt kicsit németül és így valahogy elújságolt
mindent, amit tudott a tiencsini és pekingi európai
kolóniákról meg a háborúról. Egyszer-másszor elkalau-
zolt minket a színházba, hol az ő tolmácsolása nyomán
félig-meddig követni tudtuk a színdarabokat. Európai
ember jobbára csak érthetetlen zűrzavart látott a cse-
lekményben, mely majdnem mindig nagy csatával vég-
ződött. Nagy szerepet játszanak a nagy fapallosok,
melyekkel az ellenfelek jói elpüfölik egymást, a kínai
közönség nagy lelkesedésére. Magyar embernek már
csak azért is furcsa időtöltés, mert hiába keresi a fess
színésznőt a színpadon; az egész színtársulat csak egy
szál színésznővel dicsekedett, annak is csak a selyem-
topánkás gyereklába érdemelt bámulatot.

Mikor először mentünk el a színházba, Nádast
kicsit elragadta a lelkesedése. Fenn ült a színpadon
többek között egy babaképű, fehérszemélyformájú
teremtés, ki negédes mozdulatokkal szítta a cigaretta-
ját és amikor észrevette Nádas epedő pillantásait,
szendén visszamosolygott. Nádas mindjárt elkezdett
lelkesedni:

— Meglátjátok fiúk, most lesz kaland, mit szólnak
majd Keszthelyen, ha elmesélem, hogyan udvaroltam
egy kínai színésznőnek.

Ebből a keszthelyi szenzációból ugyan nem lett
semmi, mert mikor Fritz észrevette, hogy Nádas miben
töri a fejét, figyelmeztette, hogy a társulat egyetlen
színésznője még nincsen a színpadon és a kokett
teremtés — férfi. Nagy nehezen tudtuk rávenni Né-
dast, hogy ne verje el az előbbi ideálját.
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Ilyen időtöltések segítségével öltük az időt. Köz-
ben elmúlt a karácsony is; mellesleg megjegyezve, csak
utólag jöttünk rá, hogy naptár hiányában egy nappal
előbb ültük meg, mint illet volna. A mandarin pedig
nem jött, de még életjelt sem adott magáról. Végre
december 31-én értesültünk, hogy közeleg a fogatja
Szan-zsa-gu felé. Türelmetlenségünkben elébe men-
tünk a kínai hivatalnokok kíséretében vagy 7 kilo-
méterre, de eltelt még 2 óra, míg odaérkezett. Mind-
járt láttuk az arcán, hogy rossz hírrel jön. Nógattuk,
hogy mindjárt ott közölje velünk útja eredményét, de
ő csak ötölt-hatolt. Közben elérkeztünk a város hatá-
rába, hova a helyőrség is kivonult a mandarin elé,
mégpedig teljes díszben. Trombitaszóval vonultunk be
a laktanyába, hol az épületek már tele voltak aggatva
szépen hímzett selyemzászlókkal. Ez részben előkészü-
let is volt az újévi ünnepekre, mert a kínai kormány
már alkalmazkodott az európai időszámításhoz. Mikor
vége volt a fogadtatásnak, ismét unszoltuk a manda-
rint, hogy világosítson fel az ügyünk állásáról, de ő
arra az álláspontra helyezkedett, hogy majd az újévi
ünnepek után tárgyal velünk. Így tehát bele kellett
nyugodnunk a további várakozásba és ugyancsak ve-
gyes érzések között köszöntött be hozzánk az 1916. év.
Üjév napján tisztelegtünk a mandarinnál, ki szívé-
lyesen viszonozta jókívánságainkat és mindjárt meg-
hitt az újévi lakomára, melyen összes hivatalnokai és
más városi kitűnőségek is résztvettek. Óriási esemény
volt ez a lakoma és Tepeknek elkophatott a ceruzája,
ha győzte felírni az összes fogásokat, mert lehetett
vagy hetven is. Legjobban ízlett valami húsételféle,
melyet a mandarin, régi kínai szokás szerint, saját-
kezűleg főzött ott az asztalon egy nagy rézüstben.

Lehetőleg társalogtunk tolmácsaink segítségével a
többi vendéggel, de az igazat megvallva, többet fog-
lalkoztunk az evéssel meg az ivással, mint a beszélge-



74

téssel. A mandarin kacskaringós felköszöntőben éltette
Magyarországot, meg minket, mi pedig elsősorban fel-
köszöntöttük őt, családját, meg a mennyei birodalmat.
Ez alkalommal hódoltunk a kínai szokásnak, mely sze-
rint a mandarin népszerűségének az a mértéke, hogy
ünnepélyes alkalmakkor hány zászlót ajándékoznak
neki alantasai és egyáltalában a lakosság. A mi man-
darinunk kapott az újév alkalmából egy csomó zász-
lót. A mi ajándékunk egy szép nagy magyar zászló
volt, melyet a városban varrattunk nehéz kínai se-
lyemből.

Rám, mint legidősebb tisztre, hárult a feladat, hogy
néhány szó kíséretében átnyújtsam zászlónkat a man-
darinnak. Röviden vázoltam, hogy mennyi szent emlék
és mennyi hő remény fűződik a magyar nemzet zászló-
jához és kértem, hogy őrizze meg szívből jövő hálánk
jeléül mindazért, amit értünk, magyar vendégeiért, tett.
A mandarin láthatólag megörült a zászlónak és meg-
ígérte, hogy kegyelettel fogja megőrizni ottani tartóz-
kodásunk emlékére. Ott is lengett a főbejárat felett a
többi ünnepi dísszel. A lakoma után még jó ideig el-
mulattunk: a házigazdánk meg a többiek valami kínai
társasjátékot proponáltak, melyben a vesztes félnek
innia kellett. Szóval megpróbáltak bennünket az asztal
alá inni, de az olvasó megnyugtatására hozzátehetem,
hogy nem hoztunk szégyent a magyar névre.

Az ünnepek után mindjárt emlékeztettük a man«
darint ígéretére, hogy beszámol útja eredményéről.
Nem voltak nagy illúzióink, de a valóság még kedve-
zőtlenebbnek bizonyult. A kirini kormányzó ugyanis
arra az álláspontra helyezkedett, hogy vagy maradjunk
Szan-zsa-gu-ban a háború végéig, vagy pedig orosz vagy
japán vasúton menjünk Kirinbe. Ez persze más szavak-
kal azt jelentette, hogy Kirinben is csak internáltak vol-
nánk, feltéve, hogy egyáltalában eljutunk odáig, mert
sokkal valószínűbb volt, hogy már útközben elfognak
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az oroszok. Sejtettük, hogy a kormányzót az oroszok
meg az angolok befolyásolhatták ebben az elhatározás
sában. Hosszú tanácskozás után, melynek folyamán a
mandarin folyton hajtogatta, hogy ő tehetetlen, elhatá-
roztuk, hogy majd mi saját magunk írásbelileg protes-
tálunk a kirini kormányzó döntése ellen. A mandarin
elvállalta, hogy egyik hivatalnokát elküldi Kirinbe a mi
feliratunkkal; egyúttal kicsikartuk az ígéretét, hogyha
14 napon belül nem kapunk választ, nem fog minket
megakadályozni abban, hogy további várakozás nélkül
útra keljünk Peking felé.

Január 4-én elutazott a hivatalnok Kirinbe és ma-
gával vitte levelünket. A jó Isten tudja, hogyan telt el
az elutazását követő 14 nap. Végre lejárt a határidő, de
a hivatalnoknak bizony nem volt se híre, se hamva.
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mívelők viselnek és ezekkel a lábán úgy érezte magát
az ember a legnagyobb hidegben, mintha a fűtött
kályha mellett ülne.

A mandarin gyorsan intézkedett. Megrendelt szá-
munkra nyolc szánt és azonkívül kivezényelt kísére-
tünkre 28 fegyveres katonát. Vezetésüket arra a hiva-
talnokra bízta, ki Kirinről hozta számunkra a távozási
engedélyt. Nem feledkeztek meg az élelmiszerről sem
és annyi mindenfélét összekészítettek, hogy elég lett
volna egy egész ármádiának. Január 25-re volt indulá-
sunk kitűzve, de elmúlt az egész nap és nem jelentkezz
tek fuvarosaink. Reggel három óra felé végre beállítok-
tak a laktanya udvarára. Késésük magyarázatául jelen-
tették, hogy sokhelyütt nem esett a hó és így lépten-
nyomon elakadtak a szánkójukkal. Sejtették már az
indulásnál, hogy okosabb volna szekérrel jönni, de a
kínai nem okoskodik annyit, mint például a mi fuvaro-
saink: az volt a parancs, hogy szánt hozzanak, tehát
szánnal jöttek. A mandarin belátta, hogy igazuk van és
pihenés nélkül visszamentek, hogy átfogjanak a szeke-
reikbe. Másnap délben visszaérkeztek szekerestől és
délután útrakészen állottunk az udvaron. Mellesleg
megjegyezve, sokaltuk a fedezetet, de a mandarin ki-
jelentette, hogy azért küld velünk olyan erős csapatot,
hogy ne legyünk tunguz támadásnak kitéve. A tungu-
zok néhány szál katonára ügyet se vetnek, de kétszer
is meggondolják, mielőtt ennyi fegyveres embert meg-
támadnának.

Ütött tehát a búcsúzás órája és jóllehet türelmet-
lenségünk sok kellemetlen percet okozott háromhónapi
tartózkodásunk folyamán, oly jóleső vendégszeretetet
tanúsítottak a kínaiak irányunkban, hogy szinte nehe-
zen esett a távozás. Sebtében átestünk az utolsó forma-
litáson, mely abból állott, hogy nyugtát állítottunk ki
mindenért, amit tartózkodásunk alatt elfogyasztottunk,
stb., hogy a mandarin kormányával leszámolhasson.



78

András és János külön háztartásban éltek és így nekik
külön nyugtát kellett aláírni. András galibáskodott és
sehogy se tudta megérteni, hogy minek követelik az ő
aláírását. Végre úgy magyaráztam meg neki a dolgot,
azért az ételért, italért meg ruháért, amit ott Szan-zsa-
gu-ban kapott, a főszolgabírájának el kell számolnia
a kínai császárral. Még akkor is nyilván gyanúperrel
élt, hogy esetleg majd őrajta hajtják be a tartozást és
mint igazi furfangos magyar paraszt, csak úgy írta alá
a nyugtát, hogy András. Biztosan gondolta magában,
hogy van Magyarországon jó pár András és beleőszül
a főszolgabíró, míg őt megtalálja.

Most tehát már semmi sem állta utunkat, el-
búcsúztunk a mandarintól és hivatalnokaitól. Ők is el
voltak érzékenyülve és biztosítottak, hogy mindig meg
fognak tartani emlékükben. A mi részünkről hálátlan-
ság volna, ha valaha elfelednők az ő pazar vendégszere-
tetüket, mely dicséretére vált volna akármilyen nyugat-
európainak. Végre kidöcögtek kis szekereink a lak-
tanya udvaráról és nekivágtunk a hosszú útnak Öt kis
mongol ló vagy öszvér volt mindegyik szekérbe fogva
és friss tempóban haladtunk előre.

Alig hagytuk el Szan-zsa-gu-t, mikor a fedezetünket
képező katonák egy útszéli fanzában ópiumcsempé-
székre bukkantak. Mindjárt lefülelték őket, elvették
tőlük az ópiumot, felrakták egy szekérre, a csempésze-
ket pedig futni hagyták. Akkor egészen természetes
procedúrának tűnt fel a dolog, de mikor Kirinhez köze-
ledtünk, levették a katonák az ópiumot a kocsiról és
maguk vitték be a városba. Nem csodálnám, ha a esem-
pészeset csupa komédia lett volna; az Oroszországban
termelt és átcsempészett ópiumnak nagy az ára Kína-
ban és így sejtem, hogy a mi katonáink jó pénzt kap-
hattak az ópiumért Kirinben.

Az első éjszakát egy kis hegyi faluban töltöttük.
Kis vendégfogadóba tértünk be és nevezetes dolog,






